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X PREFACE 

colleagues, Prof. Alexander Ziwet (Silesia), Dr. Ernst Mensel 

(Schleswig-Holstein), Dr. Carl Guthe (Hannover), and Mr. Otto 

Lessing (Wurtemberg), and of Prof. Ernst Voss (Mecklenburg) 

of the University of Wisconsin, Principal Phil. Huber (Bavaria) 

of the German Department of the West Saginaw schools, and 

my aunt, Miss Camilla Hantzsche (Saxony), all of whom have 

given me most generous aid. When one attempts to write of 

simple home matters, he has it very forcibly impressed upon 

his mind that in this realm of speech there is no one and 

only correct usage. I have had to content myself with using 

a word or a construction that I know to be in good use in a 

large part of the German-speaking territory, being well enough 

aware that it might meet with criticism in other parts. See also 

page xiii, ft., of the Introduction. If, however, anything really 

un-German has escaped the vigilance of my friends and myself, 

I shall be thankful to any one who will point it out. Besides to 

those mentioned above, I am indebted also to my colleague. 

Dr. Edwin Roedder, who has kindly read the proofs of the 

Vocabulary. 

GEORGE HEMPL. 

Ann Arbor, Michigan, 
September, 1898. 



fntro6uction 

The learning of a language consists in the association of 
verbal symbols with the ideas they represent, be these symbols 
words, inflections, or syntactical constructions. By association 
is meant such close attachment to one another in the mind that 
when one is present the other will be immediately suggested. 
The mastery of a language is, therefore, dependent on the inti- 
macy and the immediateness of this association of idea and 
symbol, and the chief concern of the language teacher must be 
the establishment of this association. But idea and symbol 
cannot adhere unless they coexist in the mind of the learner. 
Nor is it sufficient that the idea lurk somewhere in the recesses 
of his brain ; it must be present in consciousness, and that as 
vividly as possible, at the time that the symbol is being learned. 
The problem of language teaching resolves itself, for the most 
part, into the choice of methods of arousing and Vivifying ideas 
whose symbols are to be learned. There is no one method that 
is under all circumstances the best. What is in itself the best 
method involves the actual presence of the object or the occur- 
rence of the phenomenon of which the word is the symbol; as 
this is often impossible or exceedingly inconvenient, the appli- 
cability of the method is much limited. The method on which 
this volume is based is that of suggestion by related or asso- 
ciated idea. The earlier part of the vocabulary of our mother- 
tongue we acquire by hearing a symbol while the object or the 
phenomenon is present before us, but another process soon sets 
in. We arrive at the age when most of the words in the sen- 
tences addressed to us are familiar to us. If a strange word 
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occurs, it is usually one the idea of which we can only infer 
from the context; and it is in this way that most words are 
acquired after childhood. It is proposed to imitate this process 
in a series of texts carefully constructed for the use of beginners. 
It is taken for granted that the learner has a start acquired in 
some other way ; that is, he knows the meanings of a few words. 
These words make up the first sentences given him and reappear 
again and again, new words being introduced very gradually. 
From what is known and clear, his mind will naturally infer 
much of what is at first sight unknown and obscure. The 
method is made still easier for the beginner if a text is chosen 
that deals with what is already familiar to him, for example, 
nursery rimes or passages from the Bible. After reading the 
first few words, the situation opens up before his imagination, 
and each idea presents itself to his mind just as he is hearing 
or reading the foreign symbol for it. 

It will be seen that this method implies a large amount of 
very easy reading. When one is acquiring a foreign language, 
it is far better that he read much that is easy than that he 
study laboriously over a short but difficult passage. Every 
time he comes upon a word that he knows, and realizes that 
he knows it, it gives him a sense of power, he is elated and 
encouraged to go on. Such an attitude of mind toward a 
study is of the highest importance and goes a great way 
toward insuring success. Nor is such constant repetition a 
waste of time. It turns slight familiarity into close acquain- 
tance, and binds what might have been fleeting knowledge, so 
firmly that it becomes a permanent possession. But the method 
is of value not only in what it enables the learner to do in 
the earlier stages of his study ; it establishes in him a habit 
of attack that will stand him in good stead in all his future 
struggle with the language. He is trained to attend to, and 
make the most of, what is given him, and for the rest to 
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depend upon himself. Such a man is not uneasy the moment 
he gets out of reach of his dictionary^ and grammar. 

It is strongly recommended that during the first eight or ten 
weeks the pupils be assigned no reading that has not been 
read in class by the teacher. The best method is for the 
teacher to read each phrase or short sentence aloud — dis- 
tinctly but with as natural an expression as possible, and then 
to have the class read it after him in concert, so that the words 

1 While the dictionary should be resorted to only when it is impossible 
for the learner to recollect or surmise the meaning of a word, or its gender 
or inflection, it is my opinion that the dictionary should be made as usable 
as possible. Dictionaries and vocabularies are all too often so constructed 
that only for those who no longer have need of them is it easy to find 
forms other than the nominative or infinitive, or to discover what is 
meant by the numerous abbreviations and signs. I have, therefore, tried 
to make the Vocabulary as clear as possible, even at the expense of space. 
It is of the greatest importance that the learner master the article of each 
noun that he learns; but not one person in a hundred will be induced to 
do so by the /«.,/., or n. standing after the noun in his dictionary. I have, 
therefore, printed the article before each noun, that the learner may be led 
to read it and learn it as he learns the noun itself; see page 51, ft. The 
principal parts of the verb are also given in such a way that, when they 
are committed to memory, the learner will instinctively use the forms cor- 
rectly in a sentence. Many students who can, for example, glibly give the 
principal parts of fallen as "fallen, ficl, gefallen," stand helpless before 
the problem of saying in German * I have fallen.' These things are not 
new, but the undue striving after economy of space has led, all too generally, 
to the neglect of the most obvious pedagogical principles so far as the 
presentation of such matters is concerned. 

I have also given in the Vocabulary various hints as to pronunciation, 
word-stress, sentence-stress, and other matters of grammar — not in order 
to usurp the place of the teacher, but rather as warnings where the learner 
is particularly liable to go wrong. Where I have indicated diversity of 
usage in apparently unimportant matters, it was done in order to avoid the 
disadvantage of unnecessary divergence between the statement of the text- 
book and the usage of the teacher. To forestall all such chances was, of 
course, out of the question ; see page x. 
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appeal to their eyes while the teacher's enunciation is still 
ringing in their ears.^ If anything is not clear, the student 
should ask " SBaS l^cifjt — ? " and if possible the teacher should 
give him the idea without the use of English. The average 
student will in this way understand the text and have a good 
impression of the pronunciation of each word. At home he 
should read it over again, so as to impress it upon his memory, 
and he may be called upon to read it in class the next day. 
But no teacher who knows the importance of first impressions 
will leave a beginner to flounder at home over an unfamiliar 
text and then expect to straighten him out when he comes to 
class the next day. 

Translation into English is not contemplated. The advan- 
tages accruing from it are far outweighed by its disadvantages. 
It involves the constant association of the native and the 
foreign symbols, which means the defeat of the chief aim of 
language study, namely, the direct association of the idea and 
the foreign symbol. Daily practice in translating makes it 

1 Objection can be made to concert reading, but I know by experience 
in teaching the pronunciation of Old English and of Middle English, as 
well as that of modem German, that in no other way can so good results 
be obtained with large classes. The beginner who is required to read 
aloud, while all are observing him, is intensely self-conscious, and thus in 
the worst possible condition to learn a foreign pronunciation. Let him, 
however, read in concert with all the others, and he is unconscious and 
abandoned to the sway of the teacher and of those in the class who best 
succeed in imitating the teacher. He thus not only acquires a more correct 
articulation of individual sounds and words, but he learns to read a sen- 
tence as a sentence, and not as a string of words. By ** learns to read " I 
mean two things : his mind learns how to take hold of a German sentence 
and get the meaning out of it just as a German gets the meaning out of it, 
and he also learns to utter the sentence as a German does. His personal 
weaknesses will be easily detected when he reads alone the following day, 
and then (or, better still, after class) the teacher can give him individual 
attention. 
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almost, if not quite impossible to acquire the power to think in 
the foreign idiom, and materially checks progress in learning to 
understand and use the language as language. There is rarely 
occasion for facility in translating, and those who acquire it are 
likely to be but swappers of symbols, devoid of any intimate 
appreciation of the thought of the foreign text. Some teachers, 
though aware of the mischief done by habitual translating, find 
it a convenient means of testing a student's knowledge. As an 
occasional test it is not objectionable, but every effort should be 
made to avoid the necessity of resorting to it even for that 
purpose. A faithful following of the suggestions made below 
as to the use of the questions will soon enough make it evident 
which students are not doing faithful work. 

The texts are accompanied by questions in German, and 
this feature of the book is intended as an essential element. 
That is, the learner must be not only a hearer and seer of new 
words, he must be a user of them as well. The object of this 
is not simply that he may be able to make practical use of the 
language, important as that is. It is a well-known psychologi- 
cal fact that the mental activity involved in pronouncing a 
word fixes it much more firmly in the mind than do the proc- 
esses involved in simply hearing or seeing it. It is, therefore, 
true economy to practice the oral use of a language, even when 
the primary aim be but the acquisition of a power to read it. 
The questions referred to above need not be read in class 
the day that the accompanying text is first read. Still the 
teacher should pronounce and have the class repeat after him 
the few new words introduced in the questions : most of them 
will be found designated by a prefixed turned period (•). These 
questions the pupil should then read at home, and, with the aid 
of the text, form answers to them. For the first few questions, 
model answers are furnished ; but the learner is soon left to 
his own resources. Though Germans answer questions with a 
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simple *3<^' or *3lcin' as often as we do with *Yes' and 
* No,' the learner must, if he expects to make progress, always 
answer with a whole sentence. He should also write out every 
day the answers to four or six of the questions, and thus take 
his first steps in true composition, not the mechanical translat- 
ing that usually passes under the name of "composition". 
These written answers should be corrected by the teacher, and 
where they betray the need of fuller information than can be 
given by simple correction, the pupil should be asked to bring 
the paper to his teacher at a stated time, that he may be given 
such explanation and guidance as he needs. By me'ans of this 
written work an exactness of knowledge and a steadiness of 
progress will be attained that cannot be won in any other way. 
The following day the teacher will ask the questions and frame 
others like them, for the pupils to answer orally. The great 
difficulty in attempting conversation in a class of beginners lies 
in the fact that the pupils are not prepared for the questions 
and are in a way stunned by them. If, however, they have 
studied out these or similar questions at home, and have 
framed answers at their leisure and unobserved, the spoken 
question strikes their ears in class as an old acquaintance, and 
they take pleasure in answering it. 

Such a method as this implies thought and care on the part 
of the teacher. He must plan at home just how he is going to 
conduct the class exercise, and how much time he can devote 
to each part of it. He is likely to overestimate at first what 
can be done. Better too little than too much at the start. Of 
all things, discouragement must be avoided, and this is sure to 
result from fatigue or imperfect assimilation and consequent 
uncertainty and confusion. There can be no question that it 
is simpler and easier for the teacher to assign a certain amount 
of text one day, and have the students read it through, one by 
one, the following day, and then translate it one by one. The 
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whole thing can thus be done up and time be left to answer 
miscellaneous questions or go through the farce of five or ten 
minutes' conversation in German. If the teacher's aim be to 
get through the hour without any special effort, such a course 
has its claims. If, however, the object be to teach German, to 
enable the learner to readily grasp the idea of a German sen- 
tence (whether printed, written, lor spoken), to frame a German 
sentence without first forming it in English and then translat- 
ing it word for word into German, if, in short, it is the teacher's 
aim to train his pupils to be self-reliant on facing a German 
text or the talk of a German, and to think in German, he will 
be glad to avail himself of the means to accomplish this, even 
if it implies much thought and pains on his part. 

It may not be out of place to suggest that the successful 
teaching of a foreign language largely depends on the spirit 
maintained in the class hour. Without being undignified, it 
should always be cheerful. The use of the foreign language in 
class — which should be cultivated wherever possible — will 
aid materially in this and be aided by it. With a skillful turn, 
a little mirth, that might be only a disturbing element in any 
other class exercise, may be made the means of fixing a lin- 
guistic fact in the memory in a way that would under ordi- 
nary circumstances require a great deal more time and effort. 
The learner should be able to look forward to this class hour 
with pleasure, and to feel that what is there done has real 
human interest. 
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ENGLISH NURSERY RIMES 
S)ad f)aud» das f)and baute 

Observe the agreement of the relative pronoun with its antecedent, 
also the position of the verb in the dependent clause. 

Dies ift bds Efans, bas Efans baute. 

Dies ift bas TXlali, bas in 6em Qaufe lag, bas tfans 
baute. 

Dtcs ift 6ie Hatte, 6ic bas ZlTals fraf , bas in 6cm ^aufe 
5 lag, bas £fans baute* 

Dies ift bie Ka^e, 6ic 6ie Hattc tStete, 6ic bas Vflal^ 
fraf , bas in 6em ^aufe lag, bas Sians baute. 

Dies ift 6er Qunb, 6er bie Ka^e plagte, bie bie Hatte 
tdtete, bie bas IXlali fraf, bas in bem Qaufe lag, bas 
lo ^ans baute, • 

Baute tians ein ^aus? ^a, Bfans baute ein ^aus. 
IDar bas £faus "neu? 3a, es roar neu, XDav bas ifans 
'leer? Hein, es roar (= there was) TXlali in bem ^aufe. 
•©eljor'te bas Vflali bem ^ans? 3a, bas ZHals gelj6rte 
15 bem ^ans. Wax eine UatU in bem ^aus? 3^/ ^^ 
roar (=?) •audj eine Hatte in bem ^aus* EDas "mad^te 
bie Hatte? Die ^atU frag bas Vflali, bas etc. EDas 
madjte bie Ka^e? ^raf bie Ka^e bie Hatte? IDer 
fraf bas ZHals? ©eljorte bie Ka^e bem ^ans? 
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Dies ift 6te Kulj mit bem frummen ^orn, 6ie ben 
^un6 in bie £uft toarf, ber bte Ka^e plagte, bie bie Hatte 
totete, bie bas IHals fraf, bas in bem Qaufe lag, bas 
^ans baute. 

Dies ift bas einfame TXlQihi{ZX\.t bas bie Kulj mit bem 5 
frummen ^orn melfte, bie ben ^unb in bie £uft toarf, 
ber bie Ka^e plagte, bie bie Hatte t6tete, bie bas ZHals 
fraf , bas in bem ^aufe lag, bas ^ans baute. 

Dies ift ber serlump'te unb serfe^'te ZHann, ber bas 
einfame JTldbdjen fuf te, bas bie Kulj mit bem frummen 10 
^orn melfte, bie ben ^unb in bie £uft toarf, ber bie Ka^e 
plagte, bie bie Hatte tdtete, bie bas ZtTals fraf, bas in 
bem ^aufe lag, bas §ans baute. 



Plagte ber ^unb bie Ka^e? 'Bellte er? 'Bif er 
fte? tE6tete er fte? piagte bie Ka^e bie Hatte? Big 15 
fie bie Hatte? 

^atte bie Kutj ein ^orn ober stoei 'garner? 'EDotjI 
(= probably) 5tDei* EDar bas eine ^orn frumm? EDar 
bas "anbere ^orn audj frumm? EDas madjte bie Kutj? 
Sie toarf h^xi ^unb in bie £uft, ZlTit bem '^uf ober 20 
mit bem ^orn? IDotjI mit bem ^orn* ©etjorte bie 
Kulj bem ^ans? 

EDer melfte bie Kutj, ^ans ober bas ZTtdbdjen ? ZHelf te 
fte bie Kutj 'fur ^ans? EDar bas ZHabdjen einfam? 
EDer fugte bas ZlTabdjen? EDar ber ZHann 'reid) ober 25 
•arm? EDar er serlumpt unb serfe^t? 'EDeinte bas 
Enabdjen, als ber arme ElTann fie fufte? "^ei'ra'tete fie 
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Dies ift ber rafter'tc unb gefdjo'rene Priefter, ber ben 
jerlumptcn unb jerfe^tcn ZlTann traute, ber bas einfame 
Znabdjen fflfte, bas bie Kulj mit bem frummen ^orn 
melfte, bie ben ^unb in bie £uft toarf, ber bie Ka^e 

5 plagte, bie bie Hatte totete, bie bas ZHals frag, bas in 
bem ^aufe lag, bas ^ans baute. 

Dies ift ber ^aljn, ber frulj morgens fratjte unb ben 
raperten unb gefdjorenen Priefter toecfte, ber ben 5er= 
lumpten unb jerfe^ten ZHann traute, ber bas einfame 

10 Znabd^en fuf te, bas bie Kutj mit bem frummen ^orn 

melfte, bie ben ^unb in bie £uft toarf, ber bie Ka^e 

plagte, bie bie Hatte tStete, bie bas ZHals frag, bas in 

bem ^aufe lag, bas ^ans baute. 

Dies ift ber Pdd^ter, ber bas Korn fate unb ber ben 

15 ^aljn tjielt, ber frulj morgens fraljte unb ben rafterten unb 
gefd)orenen Priefter toecfte, ber ben serlumpten unb 3er= 
fe^ten ZlTann traute, ber bas einfame ZHabdjen fug te, bas 
bie Kutj mit bem frummen ^orn melfte, bie ben ^unb in 
bie £uft toarf, ber bie Ka^e plagte, bie bie Hatte totete, bie 

20 bas TXicXi frag, bas in bem ^aufe lag, bas ^ans baute. 



ben armen ZHann? ^eiratete ber arme ZlTann bas ein* 
fame ZHabd^en? 

EDer traute fre? IDar ber Priefter rafiert? EDar er 
gefdjpren ? IDar ber serlumpte unb serf e^te ITlann aud? 
25 raftert? EDoIjl nidjt. 

3ft ber ^atjn •getrStjnlid) grdger als bie '^enne? 
•Kra^t ber ^at)n? Kraljt bie ^enne audj? '£egt bie 
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^enne •€ier? Kratjt 6er ^aljn frfllj morgens? Kratjt 
er audj in 6er 'Hadjt? ©etjorte ber ^atjn bem ^ans 
ober bem Priefter? €r getjorte bent Padjter, IDecfte 
ber ^(x\{yx ben Priefter? 

IDer fat bas Korn? '^ielt ber psdjter ben ^at?n? 
^ielt er audj ^ennen? ©eljorte ber ^a^n i^m ober bem 
^ans? ^rag ber ficAfa Korn? 



Wic alte Auttet f)ul)ert 

Each paragraph in this selection illustrates the chief positions of 
the verb. If the learner has not mastered them on completing the 
piece, it will be well for him to commit one paragraph to memory, that 
he may fall back on it in case of doubt. 

Die alte ZlTutter ^ubert gtng an ben Sdivant, um 
i^rem armen ^unb einen Knod^en 5U tjolen; aber als 
jte Ijin'fam', roar ber Sd^ranf leer, unb ber arme ^unb 
^atte nidjts 3U freffen* 

Ste ging 3U bem Bacfer, um itjm 23rot 5U faufen; 
aber als pe 5urucf'fam', roar ber arme ^unb tot 

Sie ging 3U bem Sdjreiner, um tijm einen Sarg ju 
faufen; aber als fte surucffam, faf er ba unb ladjte* 



IDar ZlTutter ^ubert alt? ^a, IHutter ^ubert wax 
10 alt, 'Setjr alt? 3a, feljr alt, ^atte fie 'Kinber? 
Hein, fte tjatte feine Kinber, ^atte fie einen ^unb? 
3ci, fte Ijatte einen ^unb, XDo ging fie 'Ijin? Sie ging 
an ben Sdjranf* •ID05U'? Um iljrem armen ^unb 
einen Knodjen 5U tjolen. "^anb fte einen Knodjen in 
15 bem Sdjranf ? Hein, fie fanb f einen Knodjen in bem 
Sd)ranf, EDas tjatte ber ^unb 5U freffen? 

^atte ZlTutter ^ubert 23rot im Sdjranf ? Hein, 2nut= 
ter ^ubert tjatte fein 23rot im Sd^ranf, ^u 'toem ging 
fte, um bem ^unbe Brot 5U faufen? IDas madjte ber 
20 ^unb, als fie surucffam ? 
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Ste na^m cine reine Sdjuffel, um tijm Kutteln 5U 
tjolen ; aber cXs fte surficff am, raudjte er feine Pfeife. 

Sie gtng 5U bent ^tfdj't)dn'bler, um i^m ^ifdje 5U 
faufen ; unb als jie jurucffam, led te er 6te Sdjflffel aus. 

Sie ging nadj ber Sdjenfe, um i^m Bier 5U ^olen; 
aber als jte jurucffam, faf ber ^unb auf einem Stu^L 



IDo ging fte • bann Ijin ? Sie ging ju bem Sdjreiner* 
•n)e5't)alb' ging pe 5U bem Sdjreiner? Sie ging ju bem 
Sdjreiner, um bem ^unb einen Sarg 5U faufen, ZlTadjt 
ber Sdjreiner nur Sdrge ? Hein, er madjt aud? 'Sdjrdnfe, 10 
•Stflljle, •tEifdje unb fo •toeiter* "Piele Deutfdje fagen 
rr'tEifdjler/' nidjt „Sd)reiner." "Beibes ift •ridjtig* IDas 
mad)te ber ^unb, als ZHutter ^ubert i^m einen Sarg 
•bradjte? €r faf \>Ci unb ladjte. 

IDar er "nod? 'tjungrig? 3^/ ^^ ^^'^ ^^^ tjungrig, 15 
EDas tjolte fte itjm "je^t? Haudjen ^unbe 'getooljn'lidj? 
Seljr 'felten. 

^reffen ^unbe Kutteln gem? 3a, ^unbe freffen 
Kutteln fetjr gem* ^at Htutter ^ubert bem ^unbe nodj 

toas 5U freffen gebrad)t ? 3^/ f^^ ^^t i^^ ^^^ SA^^ 9^' 20 
\>x<xiii. ' freffen ^unbe ^ifd)e gem ? ^atte ber ^unb bie 
Kutteln alle ' auf 'gef reffen, als fte surudf am ? 3<^/ ^^ ^<^We 
fie alle aufgefreffenunb ledte "e'ben bie Sdjuffel aus» 

EDosu ging feine ' ^errin nadj ber Sdjenf e ? tErinf en 
^unbe getD6ljnlidj Bier ? Setjr felten. IDo faf ber 25 
^unb, als ZlTutter ^ubert surfldfam? 'Si^en ^unbc 
getoS^nlidj auf Stflljlen? 
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% 



Sie girrg nadj bem ICirts'Ijaus', um toeif en IDein unb 
roten IDein 5u Ijolen ; abcr als ftc 5ururffam, ftanb ber 
^unb auf bent Kopf* 

Sie ging 5u 6em ^ut'madj'er, um tt^m einen ^ut su 
5 faufen ; aber als jte 5ururffam, futterte er bie Ka^e* 

Sie ging sum Bar'bier', um itjm eine Perurf'e 5U 
faufen; aber als fie 5uruclfam, tanste er, 

Sie ging 5U 6em (Sbft'Ijan'Mer, um itjm ©bft 5U 
faufen; aber als fie surucffam, blies er auf ber ^\oiz. 



^o 3ft IDein immer rot? Ilein, IDein ift 'mandjmal 

tt>ei§, 3ft bas IDaffer audj rot? IDas madjte ber ^unb, 

als ZITutter ^ubert iljm ben IDein bradjle? (Er ftanb 

auf bem Kopf* 

IDesIjalb ging fie 3U bem ^utmadjer? IDas madjte ber 

IS ^unb, als fie surficffam? ^atte er Me ^U^je 'gans auf« 

gefreffen ? Hein, er Ijatte fie nidjt gans aufgef reffen ; er 

•gab ber Ka^e audj •6at)on', ^^effen ^<x%^x\, auc^ gem 

;Jifdje? 

IDesIjalb ging ZlTutter ^ubert 5um Barbier ? • Braudjt 

20 ein ^un6 eine Perucfe? Hein, ein ^unb braudjt feine 

Perucfe, 'Konnen ^unbe tansen? Hein, ^unbe fonnen 

nidjt iaxiytxK. 'Konnte ZtTutter Huberts ^unb tansen? 

(Es 'fdjeint fo; er roar fein getDotjnttdjer ^unb, 

^u tpem ging 2Ttutler ^ubert, um (Dbft 5U faufen? 

25 ^atte ber ^unb eine ^I^te? IDas madjte er 'bamit'? 
(Er blies 'barauf, IDas •tpollte ZtTutter ^ubert bei bem 
Sdjneiber? Sie tDollte bem ^unbe einen 2?orf faufen. 
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t 

Ste ging su bem Sdjneiber, um tijm etnen Sod 5U 
faufen; aber als fte 5uruc!fam, ritt er auf einem 
^tc'genbod'* 

Ste ging 3U bem Sdjufter, um iljm Sdjulje 3U faufen ; 
aber als fte suructf am, . las er Me ^eitung^ 5 

Sie gittg 5U ber tlaljerin, um tijm Seitttoanb 5U faufen ; 
aber als fie 5urudfam, fpann ber ^un6« 

Sie ging 5U bem Strumpf'tparentjan'Mer, um i^m 
Strumpfe 5u faufen; aber als fte surudfam, Ijatte er 
Me Kleiber an'geso'gen* 10 

Die ^x<x\x madjte einen Knicis, ber ^unb madjte einen 
Bulling ; Me ^^au fagte: ,r3t?r Diener," ber ^unb fagte: 
,rlt)au tpau I" 

Braudjt ein ^unb einen 2?od? IDas madjte ber ^unb, 
als feine ^errin mit bem 2?ode 5urudfam? 15 

H)as madjt ber Sdjufter? Der Sdjufter madjt Sdjutje* 
U)as madjt ber Sdjneiber? Hur 2?dde? Hein, audj 
' ^ofen unb 'IDeften^ 'Braudjt ein ^unb Sdjulje? IDas 
•tijat ber 'tpunberbare £)un6, als itjm feine ^errin Me 
Sdjulje bradjte? Konnen ^unbe Me ^eitung lefen? 20 
Hein, aber IHutter Huberts ^unb fonnte es. 

Spinnen ^rauen geiroljnlidj ober ZtTanner? ©eiroIjn« 
lidj fpinnen ^rau^n, nidjt ZTTanner, Braudjen ^unbe 
Strumpfe? U)as Ijatte ZtTutter Huberts ^unb 'getljan, 
als fte mit htn Strumpfen surudfam? Konnen getDotjn* 25 
lidje ^unbe Kleiber ansieljen ? Hein, aber ZITutter Huberts 
^unb fonnte Kleiber ansieljen ; er fonnte alles* 



S)ad Scbweincbetit bae nfcbt iiber Me StciQc wollte 

This selection furnishes good illustrations of the use of the imper- 
ative, of the use of the dative with bcgegnett/ of the omission of a verb 
of motion with an adverb of direction and an auxiliary verb, of the 
position of the negative and of the infinitive at the end of a clause. 

(Eine alte ^rau fetjrte xijv £}aus nnb fanb einen fleincn 
rerbo'genen ©rofdjen. ,fVOas," fagte fte, „folI idj mit 
Mcfem ©rofdjcn madjen ? 3dj getjc auf ben ZITarf t unb 
faufe mir ein fletnes SdjrDcin-" 2luf bcm U)eg nadj 
5 ^ctufe fam fte an eine Stetge, unb has SdjrDetndjen tPoUte 
nidjt fiber bie Steige^ 

Ste ging ein bif'djen ireiter unb begegnete einem Efunb. 
Va fagte fte 5U bem ^unbe: „^unb, ^unb, &ei§ bas 
Sdjirein I SdjrDetndjen irill ntdjt fiber bie Steige, unb idj 



lo VOat es eine 'junge ^rau? ^atte fte ein ^aus? 

^atte ^ans audj ein ^aus? IDer feljrte bas ^aus? 

Diele Deutfdje fagen nidjt ,rfetjren," 'fonbern „*fegen"; 

beibes ift ridjtig. ^anb bie alte ^rau einen ©rofdjen 

ober einen "Ijalben ©rofdjen? VOas fugte bie alte ^rau? 
15 VOo ging fie Ijin? VOas faufte fte 'iort? VOav es ein 

grof es ober ein f leines Sdjtoein ? 'IDie nennt man ein 

m 

f leines Sdjtoein? ©ing bie alte ^rau naif ^aufe? 
•Zrtufte fte fiber eine Steige? ICoUte bas Sdjtpeindjen 
fiber bie Steige? 



\ 



10 EASIEST GERMAN READING 

fomme Ijeute (xh^Kih nidjt Xiaii ^aufe»" 2tl>er bcr ^unb 
tpollte nidjt 

Sie ging ein bif'djen toetter unb begegnete einem Storf. 
Da fagte fte : „Storf, Storf, fdjlage ben ^unb 1 Der ^unb 
tptll bas SdjtDein nidjt beifen; Sdjtpeindjen tptll nidjt s 
fiber bie Stetge ; unb idj fomme I?eute abenb rridjt rradj 
^aufe^" 2tber ber Stoc! irollte ntdjt 

Sie ging ein big djen toeiter un6 begegnete einem ^tyxzx. 
Da fagte fte: ^r^^uer, ^^uer, perbrenne ben Stoctl Der 
Storf roill ben ^unb nidjt fdjiagen; ber ^unb trill '^as lo 
Sdjroein nidjt beif en ; SdjtDeindjen toill nidjt fiber bie 
Steige; unb idj fomme Ijeute <x\>^vii nidjt nac^ ^aufe*" 
2tber bas ^^uer trollte nidjt* 

Sie ging ein bif djen roeiter unb fam an eine It)affer= 
pffi^e* Da fagte fte : „H)affer, IPaffer, lofdje bas ^^uerl 15 
Das 5^uer trill ben Sto(J nidjt t)erbrennen; ber Stod 
toill ben ^unb nidjt fdjiagen ; ber ^unb toill bas Sdjtrein 



IDas tijat bie alte ^rau? U)em begegnete pe? IDas 
fagte fte 3U bem ^unb? IDollte ber ^unb bas Sdjtoein 
beifen? 20 

H)as t^at bie alte ^rau bann? U)as fagte fte 5U bem 
Stod? 'Sdjlug ber Stod ben ^unb? 

©ing bie alte ^^au treiter? U)as fanb fte? H)as 
fagte fte 5U bem ^^uer? IDollte bas ^euer \>^xk Stod 
rerbrennen? Kann ^euer '^ols t)erbrennen? H)ar 25 
ber Stod aus ^ols? 'Blieb bie alte ^rau 'fteljen, ober 
ging fte toeiter? IDas fanb fie biesmal? IDas fagte 
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nidjt beifen; Sdjtpetndjen toill nidjt fiber Me Sleige; 
unb idj fomme Ijeule abenb nidjt nadj ^aufe»" 2tber 
has IDaffer tDoUte nidjt. 
Ste ging ein bifdjen toetter unb begegrrete einem 

S (Ddjfen, Da fagte fte: „®djfe, (Ddjfe, fauf bas IDaffer 1 
Das IDaffer toill has ^zvitx nidjt lofc^en ; bas ^^^x^x toill 
ben Storf ntdjt perbrennen; ber Slorf tDtU ben ^unb 
nic^t fdjlagen ; ber ^unb tDtll bas Sdjirein nidjt betf en ; 
Sdjipeindjen tDtU nidjt fiber bie Stetge; unb idj fomme 

lo Ijeute abenb nic^t xia&( ^aufe»" 2tber ber ®djfe toollte 
nidjt* 

Sie ging ein bifdjen ireiter unb begegnete einem 
Sdjladjter. Da fagte fte: „Si^ai\\^x, Sdjldc^ter, fdjiadjte 
hzxi (Ddjfenl Der ®djfe u)ill bas IDaffer nidjt fauf en; 

IS bas IDaffer toill bas ^euer nidjt lofdjen ; bas ^euer toill 
ben Sto(J nidjt rerbrennen; ber Stod toill hz^K ^unb 
nidjt fdjiagen ; ber ^unb toill bas Sdjirein nidjt beif en ; 
SdjtDeindjen toill nidjt fiber bie Steige; unb idj fomme 
Ijeute abenb nidjt nadj ^aufe." Jtber ber Sdjlddjter tDoUte 

20 nidjt. 

fte 3u bem IDaffer? ^at bas IDaffer bas ^euer gelofdjt? 
•(Sebraudjt man H)affer, um ^euer 5U lofdjen? 

Blieb fte jeijt fteljen? IDem begegnete fie? IDas 

fagte fte 5U bem ®djfen ? IDar ber (Ddjfe 'tDillens, bas 

25 IDaffer 5U faufen? Diele Deutfdje fagen ,rber ®djs" 

ftatt rrber ®djfe" ; beibes ift ridjtig. 

(Sing bie alte ^rau je^t surfid 5U bem Sc^ireindjen ? 

. IDem begegnete fte jeijt? ST^x<xi\ fte mit bem Sdjiadjter? 
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Sie ging ein btfdjen toeiter unb fanb etn SeiL Da 
fagte jte: ,rSeiI, Seil, Ijange ben Sdjiadjterl Der Sdjladj- 
ter tDtll ben (Ddjfen nidjt fdjladjten ; 6er ®djfe toill 
bas ICaffer nidjt faufen ; bas IDaffer tDtU bas ^euer 
nid?t lofdjcrr ; bas ^euer trill ben Slocf ntdjl rerbrennen ; 5 
ber Stocf tptll ben ^unb nidjt fdjlagen ; ber ^unb tPtU 
bas SdjrDetn nidjt beif en ; SdjrDeindjen tptll nidjt fiber 
bie Steige; unb id? fommc Ijeule <x\>^x(^ nidjt nac^ ^aufe»" 
2tber bas Setl irollte nidjt 

Sie ging ein big djen ireiter unb begegnete einer 2?atte. 10 
Da fagte fte: „Satle, 2?atle, sernage bas Seill Das Seil 
toill hzxi Sdjladjler nidjt Ijangen ; ber Sdjiadjter roill ben 
®djfen nidjt fdjladjten ; ber (Ddjfe roill bas IDaffer nidjt 
faufen ; bas IDaffer roill bas ^^uer nidjt lofdjen ; bas 
^euer toill hzw. Stocf nidjt rerbrennen ; ber Storf toill 15 
ben ^unb nidjt fdjiagen ; ber ^unb roill bas Sdjn>ein 
nidjt beifen; Sdjireindjen tpill nidjt fiber bie Steige; 
unb idj fomme Ijeute ah^x^t^ nidjt nadj ^aufe." 2lber 
bie Satte rooUte nidjt. 



IDas bat fte itjn 5U tijun? •Crsaljlte fte iljm bie ganse 20 
'©efdjidjte? IDoUte er h^n ©djfen nidjt fdjladjten? 

;Jing bie alte ^rau jeijt an 5U roeinen ? ©ing fte nodj 
roeiter ? IDas fanb fte auf bent IDeg ? Spradj fie audj 
5U bem Seil? Cljat es, roas fte Terlangte? 

(Sing fte nodj roeiter? IDar fie nidjt 'mfibe? 3dj 25 
ireif nidjt, idj foUf es aber meinen* IDem begegnete 
fte ? (Ersafjite fte ber JJatte biefelbe lange ©efdjidjte ? 
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Ste ging ein bif djcn ireiter unb begegnete ciner Kaije^ 
Da fagte fte : ^Ka^e, Ka^c, bcif c Me Hatte lot 1 Die 
Satle roill bas Seil nidjt sernagen ; bas Seil tPtll '^tx^. 
Sdyladjler nid?t Ijangen ; bcr Sdjladjter toill ben (Ddjfen 

5 nidjt fdjladjlen ; ber ®djfe tPtU bas ICaffer nidjt faufen ; 
bas IDaffer roill "tds ^euer nic^t lofc^en; \>(xs ^euer trill 
ben Stocf nidjt rerbrennen ; ber Storf toill \>zxi ^unb 
nic^t fdjiagen ; ber ^unb trill '^as Sdjroein nidjt beif en ; 
Sdjireindjen trill nidjt fiber bie Steige ; unb idj f omme 

10 tjeute <x\>zxk\^ nidjt xid&i ^aufe," 2tber bie Ka^e fagte 
5U itjr: ,XOzxv\ bu 5U ber Kutj '(xx geljft, unb mir eine 
Untertaffe t)oa mildj Ijolft, beif' idj bie Satte tot."- 

Da ging bie alte ^rau 5U ber Kulj unb fagte : rfKuIj, 
Kulj, gieb mir eine Untertaffe roll ZITilc^ 1 Die Kaije 

IS trill bie 2?atte nic^t tot beifen; bie Hatte toill "(Xis 



XOas rerlangte fte ron ber ^cAiz'^ IPollte bie Satte? 
©ing fte je^t sururf 5u bem Sdjtoein? U)em begeg= 
nete fte? Sagte fte: ^Ka^el Ka^el" ober „*^Xi\^l^\ 
Zniesel"? IPie ruft man getD6tjnlidj eine Ka^e? 

2o ZHan ruft: ^UTiesel ZTliesel" ober „-pufl pufl", 

ober man fluftert: r,*piftriftriftrif." H)ar bie Ka^e 

trillens, su ttjun, tras bie alte ^rau rerlangte? "Stellte 

fte eine •Bebingung? H)as trar bie Bebingung? 

©ing bie alte ^rau 5u ber Kulj? H)as fagte fte 5U ber 

25 Kulj ? (Ersaljlte fte iljr auc^ bie lange ©efdjidjte ron 
bem Sdjtrein unb bem ^unb unb bem Stoc! u- f tr» (= 
unb fo toeiter)? Stellte bie Kulj audj eine Bebingung? 
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Seil ntdjt sernagen; '^as Seil trill \>^\k Sdjiadjter rridjt 
Ijdngen ; 6er Sdjiadjter toill ben (Ddjfen ntdjl fdjladjten ; 
ber ®djfe tPtU bas IDaffer nidjt faufen ; bas IDaffer tptll 
bas ^euer nidjt ISfdjen ; '(xxs ^^uer tDtU \>^x\, Storf ntdjt 
perbrennen ; ber StocI totU '(>^x\, ^unb nic^t fdjiagen ; ber s 
^unb tPtll bas Sdjtoein nidjt beif en ; Sdjireindjen tPtU 
nidjt fiber bie Steige ; unb tdj fomme ^eute abenb nidjl 
x^adci ^aufe»" Jtber bie Ku^ fagte 5U iljr: rrlCenn bu 
5U ben Znaijern '(xx geljft unb mir einen Bufdjel ^eu 
tjolft; geb* idj bir bie ZTTildj." lo 

Da ging bie alte ^rau su \>zxi JTlaljern unb fagte: 
„2TtaIjer, iTtaljer, gebt mir einen Bufdjel ^eu 1 Die 
Ku^ toill mir feine ZUildj geben; bie Ka^e toill bie 
Hatte nidjt tot beifen; bie 2?atte toill has Seil nidjt 
Sernagen; h<xs Seil toill h^xi Sc^lddjter nic^t Ijangen; 15 
ber Sdjiadjter toill ben ®djfen nidjt fdjladjten; ber 
®djfe roill bas IDaffer nidjt faufen ; bas IDaffer u)ill bas 
^euer nidjt lofdjen ; bas ^euer toill h^XK StocI nidjt rer» 
brennen; ber StO(J u)ill hzw, ^unb nidjt fdjlagen; ber 
^unb toill bas Sdjroein nidjt beif en ; Sdjtoeindjen trill 20 
nidjt fiber bie Steige ; unb idj fomme Ijeute <x\>^x(^ nidjt 
nadj ^aufe/' Jtber bie 2TtaIjer fagten 3U i^r: „IDenn 
bu an hzxi ^\yx% \><x geljft unb uns einen (£imer IDaffer 
Ijolft, geben toir bir bas ^eu»" 



(Sing bie ^rau 3U h^n ZlTaljern ? Bat fte bie ZtTa^er 25 
um einen Bfifdjel ^eu? IDas fagten bie ZITaljer? 
2tlfo (=so) ftellten bie audj eine Bebingung? 
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Da ging Me alte ^^au an ben ^lug; dls fte aber 
^in'fam', toar ber (Eimer t)olI SSdjer* Da beberf'te fte 
ben Boben mit Kie'felftei'nen unb fuUte \><xxix\, \>^xi (Etmer 
mtt IDaffer unb eille bamtf 5U "(^tn ZITa^ern; unb bte 

5 gaben tijr h^'XK Bufdjel ^eu* Sobalb bte Ku^ bas ^eu 
gefreffen Ijatte, gab fte ber alten ^rau Me ZITtldj; unb 
bie eilte bamit 5U ber Ka^e* Sobalb Me Ka^e bie ZtTildj 
aufgelecit ^atte, fing fie oxi^ bie JJatte tot 5U betf en ; Me 
Halte fing an, bas Seil 5U sern^gen ; bas Seil fing an, 

10 \^txi Sdjlddjter 3U ^angen ; ber Sdjiadjter fing <xxi, \>zxi 
©djfen 5U fdjladjten ; ber ®djfe fing an, bas IDaffer 5U 
faufen ; bas IDaffer fing an, bas ^euer 5U ISfdjen ; bas 
^euer fing axi^ "(^zw, Slo(J 5U rerbrennen ; ber Storf fing 
an, h^xK ^unb 3U fdjiagen; ber ^unb fing an, bas 



15 ©ingfie (xn \>zxi ^I^f? ^anb fte bort einen (£tmer? 
VOox ber (Etmer gans? Kann ein (Eimer, ber t)olI 
£6djer ift, IDaffer • Ijalten? IDas legte fte auf Me CSdjer? 
^qA ber €tmer bann IDaffer ge^alten? 3ft •t)ielletdjt 
ettoas baron ^erausgelaufen ? ©ing fte 'langfam 5U 

20 \^^xi ZTTdljern ? ^(xhzx^. bte iljr bas ^eu ? IDas madjte 
fte mit bem ^eu? ^^af Me Ku^ bas ^eu? IDas 
madjte bie Ku^, 'fobalb fte bas ^eu gefreffen ^atte? 
IDas madjte bie alte ^^au mit ber ZUild?? Cerfte bie 
Ka^e bie ZITildj auf? tEIjat fte bas mit ber '^unge? 

25 3ft bie ^unge einer Ka^e 'rot? ^<xxih bie alte ^rau 
bas SdjtDeindjen, als fte •enb'lid? surfirffam? Sprang 
es je^t fiber bie Steige? Kam bie alte ^^au •gifirflidj 
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SdjtDein 5U beif en ; crfdjrorfen fprang 6as Sdjtpeindjen 
fiber Me Steige, unb 6ie alte ^^au fam am Jtbenb glfirf* 
Itdj nadj ^aufe* 

nac^ ^aufe? •©lauben Ste, bag fte Tec^t.mube roar? 
(£5 muf auc^ •siemlic^ fpat getoefen fein, nidjt toaljr? s 



S)aB J6i in t>cm Vieft 

Observe the use of an, auf, etc., with the dative after verbs of rest. 

(Es roar einmal ein Baum, ber Baum roar in bem 
VOalb, bcr XDalb ftanb auf 6em (Erb'boben, unb bas ©ras 
tDudjs rtngsum^er. 

2tn bem Baum roar cin 2tft, ber fc^onfte 2tft in bcr 
5 IDelt Der 2tp roar an beni Baum, ber Baum roar in 
bem XDalb,, ber IDalb ftanb auf bem (Erbboben, unb bas 
©ras tDudjs ringsum^er* 

2tn bem 2lft toar ein S^txQ, ber fdjonfte ^ireig in ber 
XDelt Der ^wdQ wax an bem 2tft, ber 2tft tear an bem 
10 Baum, ber Baum tear in bem IDalb, ber IDalb ^tanb 
auf bem (Erbboben, unb bas (Sras toudjs ringsumljer- 

2tuf bem S^dQ war ein Heft, bas fc^onfte Heft in ber 
VOdt Das Zteft voav auf bem ^toeig, ber ^xv^xi xvav an 



XDo voav ber Baum? VOav es ein 'IDalbbaum? 
15 "©iebt es riele Baume in einem VOalb? 3a, in 
einem IPalb finb riele Baume* VOo ftanb ber VOalb? 
Steven alle Baume auf bem (Erbboben? VOas tpudjs 
um bie Baume Ijerum? 3ft bas ©ras grun? VOas 
war arx bem Baum? VOat es ein fd?5ner 2tft? ^at 
20 ein Baum metjr als einen 2tft ? 

IDas tpar an bem 2tft? 3P ^i" ^toeig fleiner als 
ein 2tft ? VOat es ein fdjoncr ^ireig ? 
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6em 2tft; 6er 2tft tear axi bem Baum, ber Baum toar in 
6em U)aI6; 6er H)aI6 ftanb auf 6em (Erbboben, un6 6as 
(5ras trucks rtngsumljer* 

3n bem Heft roar etn (£t; bas fc^onfte €t in 6er U)clt. 
Das (Et tpar in 6em Heft, bas Heft roar auf 6em ^toeig, 
6er ^toeig tear (xn 6em 2tft, ber 2tft roar an bem Baum, 
6er Baum tear in bem H)alb, ber U)aI6 ftanb auf bem 
(Erbboben, unb bas (5ras toudjs ringsum^er^ 



IDas roar auf bem ^toeig? VOox es ein •Dogelneft? 
IDar es ein fdjones Heft? U)ar bas Heft leer? lo 

H)as roar in bem Heft? Hur ein (Ei? IDar es 
ein "XJogelei? Salj es •tjubfdj aus? U)ar audj ein 
•Dogel in bem Heft ? ^aben Dogel getoSI^nlid? Hefter ? 
Bauen fte itjre Hefter geipS^nlic^ auf Bdumen? 



^ S)fe alte jfraut Me in einem Scbub \vobnte 

Observe the idiom : tou^tc nid^t, toaS fie t§un foUtc * didn't know what 

to do.* 

(Es wax einmal cine alU ^van, Me in einem Sdju^ 
\x>ol)nU. Sie Ijatte fo t)iele Kinber, ba^ fte nidjt tpuf te, 
voas fte t^un follte^ Sie gab itjnen '^leifdjbru^e oljne 
Brot, fie prugelte fte alle tudjtig unb fdjaffte fte 3u Bett 

XTbomae XTinfiere f)und 

5 »It)auI toaul tpaul IDeffen ^un6 Mft 6u?" „3clj 
bin 6es fleinen Cljomas tEinfers ^un6; toeffen ^unb 
bift bn ?" 

VOav Me ^rau alt ? 3^/ ^^^ S^^^ ^^^ ^'** IDoIjnte 
fte in einem Sdju^? 3a, fte tDotjnte in einem Sdju^. 

10 ^atte fte t)iele Kinber? 3^/ P^ ^^^t^ ^i^l^ Kinber* 
IDuf te fte, voas fte tijun follte ? Hein, fie tDuf te nic^t, 
voas fte tijun follte- ©ab fte. iljnen ^kifdjbrulje ? 3^/ 
fte gab i^nen ^leifdjbrulje. &ab fte i^nen ^kx^djbvixi)^ 
mit Brot ober otjne Brot ? Sie gab i^nen ^leifdjbrulje 

IS o^ne Brot* Prflgelte fte Me Kinber? Prugelte fie 

alle bie Kinber? 3^/ f^^ prugelte fte alle* Prflgelte 

fie bie Kinber tudjtig? Sc^affte fte bie Kinber 5u Bett? 

Konnen ^unbe bellen? Konnen fte laut bellen? 

Hdnmri fte audj beif en ? VOas fagte ^Ijomas tEinfers 

20 ^unb? 
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f)ompte Bompte 

^ompte Dompte faf auf einer ©ar'tenmau'er^ 
^ompte Dompte madjte etncn grofen piumps. 2tlle 
Pferbe bes KSnigs unb alle fcine £eutc fonnten ^ompte 
I Dompte nidjt toteber ^inauffe^en* 

S)er fileine f)anB f)ornet 

( Der Heine ^ans ^orner faf in ber €rfe unb af eine 5 
j tDei^nadjtspafte'te ; er fterfte hz\i Daumen Ijinein' unb 
\ 509 eine Pflaume ^eraus' unb rief : f!tO<xs fur ein guter 
3unge bin ic^l" 

. S<x% ^ompte Dompte auf einer ©artenmauer? 
ZtTadjte ^ompte Dompte einen grofen piumps? l{onn= 10 
ten bie Pferbe bes Konigs ^ompte Dompte roieber I?in= 
auffe^en? Konnten bie Ceute bes Konigs ^ompte 
Dompte toieber Ijinauffeijen ? Hein, bie £eute bes 
Kdnigs fonnten ^ompte Dompte aud? nidjt irieber I?in= 
auffeijen? Konnte niemanb ^ompte Dompte toieber 15 
Ijinauf feijen ? IDar ^ompte Dompte ein Knabe? 
Hein, ^ompte Dompte roar ein '(Ei- 

H)ar ^ans flein ober grof ? U)ar er ein fleiner 
Hxidh^'i XOox er ber £)ans, ber bas ^aus baute? 
H)ar ber ^ans, ber bas ^aus baute, ein 2Ttann ober ein 20 
^xi(x\>^'i H)o faf ^ans ^orner? H)as mad?te er 
bort? IDas \\[(x\ er mit bem Daumen? U)as sog er 
^eraus? IDas rief er? H)ar er ein guter 3unge? 



)( S)ie fta^e in t>cm JStunnen 



Observe the difference between §incin, §inauS, etc., and §crcin, §cr= 

au3, etc. 

Bimbam, ©lorfe 1 Die Kaije ift in bem Brunncn 1 
IDcr ^at fie Ijinein'get^an'? Der fleine Efans ©run* 
IDer Ifat jte Ijeraus'geso'gen ? Der grofe ^ans Starf, 
IDar has aber nid?t un'geso'gen, Me arme Ka^e 5U 
5 ertranfen, bie iljm nie was sulei'be tifat, fonbern bie 
Znaufe in feines Vakvs Sdjeune totete 1 

S)et fileine XTbomae TTittelmaue 

Der fleine tE^omas tEittelmaus iro^nte in einem 
fleinen ifans. (Er fing 5^fd?e in anbrer £eute Sdjuffeln. 



VOav bie (Slorfe ober bie Ka^e in bem Brunnen? 

lo IDer ^atte jte Ijineingetljan? ^at ber fleine Efans ©run 
fie tpieber ^erausgesogen ? H)ar es ung^sogen, bie arme 
Ka^e 5U ertranfen ? ^atte bie fleine Ka^e bem ^ans 
©run je toas suleibe getljan? Hein, fte ^atte i^m nie 
toas 5uleibe gettjan* ^latU fte bie ITtaufe in ber Sdjeune 

15 getatet? VOav Efans ©rfin ein Knabe? IDar er ein 

f leiner Knabe ? IDar ^ans Starf ein f leiner Knabe ? 

IDar tEIjomas Cittelmaus grof ober f lein ? IDotjnte 

er in einem Sdiulj ober in einem ^au5 ? IDer too^nte 
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} 

Dei, dfcdcl dicDel! 

^ei, biebel biebel, bie Ka^e unb Me ^iebel; bie Ku^ 
fprang fiber \^txi ZtTonb; ber fletne ^unb lac^te, als er 
ben Spaf falj, unb bie Sc^fiffel lief mit bem Coffel baron* 



in einem Si\\x\ ? IDar tE^omas tEittelmaus eins t)on 
i^ren Kinbern? IDar fein ^aus grof ober flein? s 
^ing er ^ifc^e ? ^ing er ^ifc^e in einem 'See ? Hein, 
in Sc^uffeln. 3" feinen Sc^fiffeln? 

^atte bie Ka^e eine ^iebel ? Sprang bie Ka^e fiber 
ben Zrtonb? Kein, bie Ka^e fprang nic^t fiber ben 
ZHonb; bie Ku^ fprang fiber "t^txi ZtTonb. Cackle bie lo 
Kulj ? Hein, bie Ku^ lac^te nic^t, bie Ku^ fprang fiber 
ben Zrtonb. 2tber ber ^unb lac^te. IDar ber ^unb flein 
ober grog? Der ^unb irar nidjt grof; er voax flein* 
Sa^ ber f leine ^unb \^zxi St^(x^ ? 3^/ ^^ f^^ ^^^ ^V<^% 
unb mugte ladjen. £ac^te bie Sc^flffel auc^? Hein, bie 15 
Sc^fiffel lac^te nic^t; fie lief mit bem £6ffel baron. 



Aarte und tbr Xamm 

Observe the force of fid^ S^^gen, of alS tooUie eg fagen, and of 

unstressed ja. 

ZHarte' ifatU ein f leines £amm ; fein X?Iief wax rrcif 
vok Sconce, un6 voo TXlavk nur Ijtn'gtng', 6a ging bas 
£amm audi jtc^er mit. (Es folgte i^r einmal in bic 
Sc^ule; has xvat aber gegen bie ©r'bnung, benn bie 
S Kinber la<i(ttn unb tricben Poffen, als jie bas £amm in 
ber Sc^ule fa^en, 

Da'rum' fdjicfte es ber Center ^inaus'; bodf blicb cs 

na'^ebci' unb tpartete gebul'big, bis llTarie' jtc^ tpieber 

5eigte. Dann licf es auf jte 5U unb legte btn Kopf auf 

10 iljren 2trm, als tPoUte es fagen : „3c^ furcate mic^ 

nic^t, benn bu tpirft mic^ vov allem Un'glucf' fc^u^en/' 



XDav Zrtarie ein ZHdbc^en? IDar fie ein f leines 

Zndbc^en? IDas Ijatte jte? H)as ^atte bas £amm? 

Wax bas Dlief fc^tpars ober tpeig? H)ie tpeig tpar 

15 bas X?Iief ? 3f* ^^^ Sdjnee fe^r tpeif ? (5ing ZTtarie 

in bie Sc^ule? (5ing bas £amm mit? IDar bas rec^t? 

IDarum' nic^t? Was mac^ten bie Kinber, als jte bas 

£amm in ber Sdjule fa^en ? Wax bas rec^t ? 

Sc^icfte ber £e^rer bas £amm ^inaus? IParum? 

20 £ief es bavon ? IDie lange ipartete es ? IDas tijat es, 
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„lDarum liebt 6as £amm JTlarie fo feljr?" fragten 
6te un'geftu'men Kinber^ „(Ei, ZHarie liebt ja bas 
£amm/' ant'tportete 6er Celjrer. 

Die tUnt Scbwdncben 

Diefes Sc^tpeinc^en ging auf ben ZTtarft; biefes 
Sc^ipetnc^en blieb 5U ^aufe; biefes Sc^tpeinc^en Ijatte 
ein Stucf Braten ; biefes Sc^tpeinc^en ^atte f eins ; biefes 
Sdjtpeinc^en fagte: „lDiel tpiel tpiel 3<^ f^"" ^^" 
IDeg nac^ ^aufe nic^t finben." 



o 



als ZHarie fic^ seigte ? ^urdjtete es fic^ ? £iebte ZTtarie 
bas £amm? £iebte bas £amm ZTtarie? IDarum i 
liebte bas £amm ZTtarie fo fe^r? IDaren bie Kinber 
ungeftum ? Sinb Kinber oft ungeftum ? IDas fragten 
bie Kinber? IDas antrrortete ber £e^rer? 

IDas macule bas erfte Sc^rreinc^en ? Blieb eins 5U 
^aufe? 'IDelc^es, bas 'stpeite ober bas •britte? IDas 15 
\{<x\\t bas britte Sc^tpeinc^en ? ^reffen Sdjireine '^leifdj ? 
3a, Sc^rreine freffen alles. 2i<x\\t bas Tierte Sc^tpein 
audj ein Stflcf ^leifc^ ? IDas fagte bas 'funfte Sdjtx)ein« 
djen? IDas ftnb bie funf Sc^rreinc^en ? Die funf 
fetten 'finger ober *'^t\\zxK eines fleinen Kinbes* 20 



Der altc *Kdnt0 *Kobl 

Observe the idiom bcr fid^ . . . mcflcn fbnntc. 

Der alte Konig Ko^I wax eine luftige alte Seele ; ja^ 
eine luftige alte Seele wax er. (Er rtef nadi fdner Pfeife 
unb er rtef nadj feiner Botple, un6 er rtef nadj feinen 
brei ^ieblern^ 3^^^^ ^tebler ^atte eine ^iebel, eine 
S feljr fc^6ne ^iebel ifattt er» (Ei, es giebt nie'manb', ber 
[xdl mit Konig Ko^I unb feinen brei ^teblern meffen 
!annte. 

Xocftenfiopt 

£od'enfopf , £ocfenfopf, ipillft bu mein £iebc^en fein ? 
Du foUft bas (Befc^irr' nic^t auf ipafc^'en, unb audi 



10 U)ar KSnig Koljl ein alter JTlann ? IDar er • b5fe ? 
^atte er eine Pfeife? VOas tijat er, loenn er rauc^en 
tPoUte? Konnte er fiebein? ^6rte er gem 'ZtTufTf ? 
Was tijat er, tpenn er ZHufif Ijoren iPoUte? £}atte jeber 
^tebler eine gute ^iebel? Konnte jeber ^iebler gut 

IS fiebein? man fagt auc^ „-r)ioI'!ne" ^tatt „^iebeL" 
„X?ioIine" ift ein 'feinerer '2tusbrucf als „^iebel/' 

VOas ift ein Codenf opf ? (Ein £ocf enf opf ift ein Kinb, 
beffen ^aare gelocft jtnb* VOas ift ein £iebc^en? (Ein 
£iebc^en ift jemanb, ben man feljr liebt* IDafc^t ein 
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bit Sdixvtxnt nidjt futtern; fonbern auf einem Kiffen 
ft^en un6 eine fetne XCaift naiizn, unb (£r6'bee'ren mit 
3u(fer unb Ha^m effen. 

XTbomaa 

tEIjoms, tEIj^ms, bes Pfetfers So^n, fta^I ein Sc^tpein 
unb lief bat)on'. Das Sdivozxn tpurbe gegeffen, unb 5 
^^oms ipurbe gefc^Ia'gen, unb tE^oms lief bruUenb bie 
Strafe Ijinun'ter, 

Zrtdbdjen bas (Befc^irr gem? ^uttert man gem bie 
Sdjtpeine? 3f* ^^^ ^^^^ 'an'gene^'me 2trbeit? 3ft ^^ 
angene^m auf einem ipeic^en Kiffen 5U fi^en ? K6nnen 10 
Knaben nd^en? (Effen Sie (Erbbeeren gem? (Effen 
Sie fie gem mit ^ndzv unb Haljm? X?iele Deutfc^e 
fagen „bie 'Satjue" ftatt „ber Hatjm." 

3ft „C^oms" ein •Itame ? 3ft ^^ ^^^ ^^U^ Hame ? 
Hein, ^^^oms" ift eine •Ztb'fur'jung r>on „CIjomas/' 15 
VOav ^^oms ber So^n bes Pac^ters? Itein, er wav 
ber Sotjn bes Pfeifers, IDas t^at er? IDar er ein 
'Dieb? IDurbe bas Sc^u?ein gegeffen? (Effen Sie 
•Sc^u?ei'nefleifdj'? IDurbe C^oms gefc^Iagen? IDeinte 
er? (Er bruUte 'fogar', £ief er barton'? 20 



Daa Xied von dem (3tofcbcn 

Observe the position of the adverb in loose association with a verb : 

l^ing . . . auf, etc. 

Sing ein £ieb von cinem ©rofc^en 1 (Eine ^afdje voU 
Hoggcn, tJter'unbjtpan'sig 2tmfeln in einer Pafte'te ge= 
badzn. 2tls man bit Paftete auffc^nitt, fingen bie 
Dogel an 5U jtngen, VOav has nidjt ein foftlic^es (Effen, 
5 einem Konig r>or5ufe^en ? Der Konig voax im Salon 
(=faI6ng') un6 samite fein ©elb; bie Konigin war in 
ber Kfldje unb af Brot mit ^onig. Die JTlagb voav im 
©arten unb ^ing bie IDafc^e auf; ba tarn eine 2tmfel 
unb bif i^r bie Hafe aK 



10 3f* ^^^^ ^^^ ^^^^ ^^^ ^^^^ ©rofdjen ober r>on bem 
Ijalben ©rofdjen? HJar bie ^afdje roll? X?olI '©elb? 
(Effen Sie 'Hoggenbrot ober •IDeigbrot, ober beibes? 
XDo voaxtn bie 2tmfeln? IDaren fte tot? Konnten fte 
noc^ fingen ? IDaren biefe 2tmfeln geipo^nlidje Dogel ? 

^5 (Effen Sie Pafteten gem? ^at ber KSnig bie Paftete 
gegeffen? XDo war ber Konig? XDas madjte er im 
Salon ? ^atte er t)iel ©elb ? VOo voax bie Konigin ? 
^a^Ite jie auc^ (5elb? (Effen Sie gem Brot mit ^onig?. 

3ft ^onig fflg? 3ft ^^^ot ^wc^ fflf '? ^0 ^^^ ^i^ 
20 2Ttagb ? VOas mac^te fie im (Barten ? VOas Ijat xifx 
bie 2tmfel get^an? ^^un bas bie Ztmfein 'oft? 



I. 



28 EASIEST GERMAN READING 

1S>M Scbaufielptctd 

Heite auf einem Sc^au'felpferb' nac^ Banbury Kreuj, 
um cine fc^6ne Dame auf einem ireifen Pferbe 5U 
fe^en ; jte ^at Hinge an 6en ^ingern unb ©locfc^en an 
ben 3^^^"/ u"^ ^^ P^ ^in'geljt', 6a mac^t fte ZHuftf* 

Det fildne XTbomaa XTodftet 

Der fleine tE^omas tEocfer ftngt um fein 2t'ben6effen» 5 
IPas foil er effen? But'terbr^t', IPie foil er es 
fc^neiben o^ne ein ZTteffer? IDie fann er ^ei'ra'ten 
o^ne eine ^rau? 

IDar Me Dame fc^6n ? IDar fte auf einem Sdjaufel* 
pferb ? Was Ijatte fte aw, ben ^ingern ? Was Ijatte 10 
fie an ben '^t\zxi ? Konnte fie ZtTuftf ' madjen ? IDar 
es fe^r fc^dne ZHuftf ? Kaum. 

IDarum fang ber fleine tE^omas tEorfer? IDar er 
^ungrig? Sinb Sie 'manc^mal Ijungrig? (Effen Sie 
IDeif brot? (Effen Sie IDeif brot mit ober o^ne Butter? 15 
Kann man Brot fc^neiben o^ne ein ZTteffer? Maxvx 
ein JTlann ^eiraten o^ne eine ^rau ? Kann eine Dame 
^eiraten o^ne einen ZTtann ? IDer ^eiratete bas einfame 
Zrtabc^en, bas bie Ku^ fur ^ans melfte? IDer traute 
jte? IDenn ein Pfarrer eine Dame ^eiratet, fo tpirb 20 
fte feine ^rau; tpenn er eine Dame traut, fo tpirb fte 
bie ^rau eines anberen JTlannes* 



Observe the indefinite force of loenn when used with a past tense, 

and its difference from aid. 

Oarge porge, Pubbing unb pafte'te, !figte bie llTabdjen 
unb madftt jie tpeinen; w^nn bie ZHabc^en 5U tpeinen 
an'fing'en, ba lief 35^3^ P6rge immer bat)5n'» 

Da0 filefne ASdcben mft bcx Xodkc 

€s wax etnmal etn fleincs TXlabdfcn, bas eine Code 
5 Ijatk, gerabe r>orn auf ber Stirn. IDenn jie gut irar, 
ipar fie fe^r, fe^r gut ; aber tpenn fie un'geso'gen roar, 
roar fie fc^recf'Iic^'* 

IDer !ugte bie Znabdjen? Cadjten bie Vflabditn? 
Xitin, jie roeinten. IDarum tpeinten fte ? IDeil 36rge 

10 porge fte gefugt liattt. Ciefen bie IXlabdizn bavon ? 
IDarum lief ^oxqt pSrge bar>on ? IDeil bie JTlabdjen 
ju u?einen an'fing'en. VOax 3orge Porge ber Bruber 
Don ^ans unb ©rete? 3<^ ^^^t ^^ nic^t; ic^ glaub* 
es aber faum. 

'5 ^atte bas fleine ZTtdbc^en eine £ocfe? IDo ^atte jie 
bie £ocfe? IDar fie immer gut? IDenn fte gut roar, 
roar jie feljr gut? IDie ungejogen roar fie, wznn jte 
ungesogen u?ar? IDar i^re ZtTutter bie alte ^rau, bie 
in einem Sdju^ ipo^nte ? IDas ^at bie alte ^rau mit 

20 itjren Kinbern get^an ? 
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Simon £fntalt 

Observe the idiom : ftd^ in bie ^Jinger fted^en, * prick one's fingers/ 

Simon (Einfalt begegnete cinem Pafte'tenrerf au'fer ; 
6a fagte Simon (£infalt su bem Pafte'tenrerf au'fer : 
„£affen Sie mic^ 3^re IDaren f often/' Da fagte ber 
Pafte'tenperfau'fer sum Simon (Einfalt: ,,3^*9^^ Sie 
mir erft 3^ren pfennig"; \>(x fagte Simon (Einfalt 5U s 
bem Pafte'tenrerfau'fer : „3<i? ^^^' \<^ feinen,'! 

Simon (Einfalt ging fifc^cn, um einen IDalfifdj ju 
fangen; aber er ^oXXz roeiter fein IDaffer, als xxxxs in 
feiner ZHutter (Eimer roar, Simon (Einfalt tPoUte fe^en, 
ob PPaumen an Diftein ipuc^fen ; er ftac^ flc^ furc^terlic^ lo 
in bie finger unb mufte r>or Sdjmersen pfeifen* 



IDar Simon €infalt f lug ober bumm ? IDar er feljr 
bumm? IDas fagte er ju bem Pafte'tenrerf au'fer ? 
VO<xs fagte ber Pafte'tenr>erfau'fer ? ^atte Simon einen 
pfennig? 15 

IDas madjte Simon ? IDas tPoUte er ' fangen ? ^atte 
er r>iel IDaffer ? IDo u>ar bas IDaffer ? IDer ^atte bas 
IDaffer geljolt, ^ans unb (Brete? IDadjfen PPaumen 
an Diftein ? Stac^ ftdj Simon in bie finger ? ZtTuf te 
er pf eif en ? IDarum muf te er pf eif en ? Dor Sc^merjen. 20 



Die btci blinbcn AMufe 

Observe the use of the dative of the personal pronoun where the 

English has the possessive. 

Drei blinbe ZTtaufe 1 Skif, u>ie jte laufcn 1 Sit liefen 

alle Ijinter 6er ^rau bes Pddjters ^er, bk i^nen Me 

Sdfwanit mit bem tErandjier'meffer abfc^nttt. ^aft 

6u je im ttbzn foldje Harren gefe^cn? Drei blinbe 

5 ZHaufe 1 

f)an6 und Otete 

^ans unb ©rete gingcn ben Berg ^inauf, um einen 
(Eimer IDaffer 5u ^olen, £}ans fiel ^in unb serfc^Iug jtc^ 
ben Kopf, unb ©rete fiel Winter i^m Ijtx. 



VOaxtn es sirei ZHaufe ober brei? (Es tparen brei 
ID JTlaufe- IDaren Me ZTtaufe blinb ? Ciefen bie ZTtaufe 
^tnter ber ^rau ^er ? VOav es Me alte ^rau, Me in bem 
Sdju^ rooljnte ? Hein, es voav bie ^rau bes Padjters. 
£}aik fte Kinber ? ^df roeig es nic^t ; bie alte ^rau, bie 
in bem Sdju^ ipo^nte, ^atte aber mele Kinber* £}ai bie 
15 ^rau bes Padjters bie ZHaufe ertranft ? Hein, jte fc^nitt 
i^nen bie Sc^ipdnje ab. IDomit fc^nitt fte iljnen Me 
Sc^tpanse ab ? JTlit bem ^ranc^iermeffer. IDaren bie 
ZHaufe Harren? ^aben Sie je im ttbtn eine blinbe 
Zrtaus gefe^en ? 
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Observe the use of the demonstrative as a personal pronoun. 

^iggelbe Piggelbe, meine fdjarje ^enne, 6ie Icgt (Eier 
fur ^erren; mandjmal neun un6 manc^mal 5e^Ti, 
^iggelbe Piggelbe, meine fc^rrarse ^enne* 

Die JSettlet 

^ordj, ^orc^ 1 Die ^unbe bellen, 6ie Bettler fommen 
5ur Sta6t; manege in £umpen unb manege in ^e^en s 
unb mandje in Samt'flei'bern. 



(Bingen ^ans unb ©rete \:>zx\. Berg ^inauf ? ID05U 
gingen fte ben Berg ^inauf ? Um einen (Eimer IDaffer 
5U ^olen* ^iel ^ans Ijin ? '^^t\icfiyxq^ er fic^ ben Kopf ? 
3<i/ ^^ S^tfc^Iug jtdj ben Kopf. ^iel ©rete binter i^m 10 
^er? 

IDar bie ^enne fc^irars ober tpeif ? IDie • ^ief bie 
^enhe? Sie \(\z% ^iggelbe Piggelbe. Cegte bie ^enne 
(Eier? £egte jte (Eier fur 'Damen ober fur ^erren? 
£egte jie mele (Eier? H)ie r>iele? IDar es bie ^enne 15 
bes Pac^ters ? 3<^ xx>z\% es nidjt ; t)ielleic^t. IDo^nte 
ber pSc^ter in einem ^aus ? 

Bellten bie ^unbe? Konnen Ka^en auc^ bellen? 
Hein, Ka^en fonnen nidjt bellen; fie 'miau'en, Kamen 
bie Bettler 5ur Stabt ? IDaren fte alle in £umpen ? 20 
IDaren fie alle in Samtfleibern? IDaren ^ans unb 
(Brete Bettler ? IDar ber f leine C^omas Ottelmaus ein 
Bettler ? 



2)a0 filefnc f cSulefn Aoffct 

Observe the idiom : ©e^en @te fid^; * be seated,' * sit down/ ' take a 

seat.' 

Das Heine ^rSuIein ZHoffet faf auf einem (0ras'= 
bufc^'el unb af 6tde ZTtilc^; 6a tarn eine Spinne urtb 
fe^te jtc^ neben jte un6 [c^redte ^raulein ZlToffet ir>eg, 

^Zniesdjen, ZTtiesc^en, u>o Hft 6u getpefen ?" „3<^ l^i" 

s in Conbon getpefen, urn 6te Kontgin 5u befudjen." 

^JTliesc^en, Zrtiesc^en, ir>as ^aft 6u 6ort get^an?" „3<^ 

liabt eine Heine ZTtaus erfc^rerft, 6ie unter i^rem Stu^Ie 

VOat ^raulein ZTToffet flein ober grog ? IDo faf fte ? 
10 Sa^ ^ompte Dompte auc^ auf einem ©rasbufc^el ? 

2rf 6as Heine ^raulein ^Hoffet ein (£i ? IDas ag fte ? 

3ft ZHilc^ immer bid? Hein, ZHilc^ ift nic^t immer 

Mcf, 3ft fOfe TXlxldi hid? 3ft -fauere mUd) bid? 

•(Effen Sie birfe VHildf gem? IDer fel^te ftc^ neben 
IS ^raulein ZHoffet? -(Erfdjrarf ^raulein 2Hoffet? Cief 

fie 6at)on? Cac^te 6ie Spinne? 2^ roeif es nic^t, 
3ft ein JTliesdjen eine Ka^e? XDo wax bit Ka^e 

geipefen ? 5in6 Sie je in £on6on getpefen ? 3f* bonbon 

in (England ober in •2tm?'rifcf ? 3ft Conbon bie gr6f te 
20 Stabt in ber IPelt ? 3ft Utw l?or! bie grdf te Stabt in 
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Observe the idiom aUc t)icr Sol^re. 

Dreigig ^age ^aben Septem'ber, 2tpril', 3"'^^ unb 
Hot)em'ber; alle anbern ^aben etn'unbbret'fig, aus'ge* 
nom'mcn ber ^e'bruar', ber allein adjt'unbsipan'sig ^at, 
boc^ fugt man alle r>icr 3al?re noc^ einen Cag ^insu'* 



2tmerif a ? Stnb Sie je in Heu? l?orf geirefen ? IDen 5 
fal? bie Ka^e in Conbon ? Darf eine Ka^e ben Konig 
'an'fe'^en? IDas ^at We Kal^e fonft nodj in Conbon ge« 
fel?en ? H)o u>ar bie ZHaus ? ^at bie Ka^e bie ZTtaus 
gef angen ? ^at jte bie ZTtaus erfc^recf t ? 3P ^^^ ZHaus 
baron' gelaufen ? 10 

3ft ber September ein •ZtTo'nat ? 3ft ^^^ 2tpril' auc^ 
ein ZHonat? Sinb Hor>ember unb ^e'bruar •2no'« 
nate? IDie riele ^age ^at ber September? IDie t)iele 
tEage ^at ber ©ftober? ^aben alle ZHo'nate •ent'ire'ber 
breifig ober einunbbreigig Cage? 3^/ ausgenommen 15 
ber ^e'bruar. IDie r>iele Cage Ijat ber ^ebruar? (0e« 
tpo^nlic^ ac^tunbjrransig, aber alle t)ier 3^^^^ ^^t er 
neununbsrransig. Das r>ierte 3^tjr Ijeigt ein •Sc^altja^r* 



Det filefne ASann 

Observe the force of Ott after a verb of motion. 

(Es wax cinmal ein fleiner ZtTann, ber Ijattc eine 
fleine ^linte, unb feine Kugein rraren aus Blei gemac^t, 
aus Blei, aus Blei, (Er ging an ben Bac^ unb fal? eine 
fleine (Ente unb fdjof jte burdj* ben liopf, Kopf, Kopf, 

'Robinfon Ctufoe 

5 firmer alter Hobinfon Crufoe I 2trmer alter Hobin« 
fon Crufoe 1 TXlan mac^te xljm einen Hod aus einer 
alten ^uq^. 3dj mSc^te iriffen, irie man fo'u?as' tijun 
fonntel 2trmer alter Hobinfon Crufoe 1 



IDas Ijatte ber fleine JTlann? ^atte er auc^ Kugein? 

10 IDaren bie Kugein aus Blei gcmadjt ober aus '(Eifen? 
Sinb Kugein geu?6ljnlid? aus Blei ? IDo ging er Ijxn ? 
IDas fa^ er bort? Konnte er 'fdjiefen? IDolIte er 
bie (Ente fdjiefen? ^at er fie burc^ bzn Kopf ober 
burc^ ben •£eib gefc^offen? Otete er bie (Ente? 

15 Siabcn Sie je bie (Befc^idjte r>on Hobinfon Crufoe 
gelefen? Sie ift fe^r 'intereffant, nic^t u?a^r? ^at 
man xljm u?irflidj einen Hocf gemadjt, ober ^at er ben 
Ho(f felbft gemadjt? ^atte Hobinfon Crufoe einen 
^unb? ^atte er eine Ka^e? ^atte er einen 'Papa* 

20 gei'? IDar fein Diener '^reitag ein ireifer IHann ober 
ein fd^iparser JTlann? 
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Det fc^nig von f tanfitdcb 

Der Konig pen ^ranfreic^ ging ben Berg ^tnauf mit 
5u?an5tg taufenb ZTtann ; 6er Konig ron ^ranf reidj fam 
ben Berg ^erunter unb ging nie rrieber ^inauf* 

Die xmifcdc 

Sdjaufle, mein Kinbdjen, duf bem ©ipfel bes Baumes 1 
IDenn ber IDinb blaft, irirb bie IDiege fdjrringen* IDenn 5 
ber 2tft fic^ biegt, tpirb bie IDiege fallen — ^erun'ter 
fommt Kinbc^en, 2tft, IDiege unb allesi 



(Bing ber Konig t)on ^ranfreic^ \>zx^ Berg Ijinauf? 
IDolIte er audj einen (£imer IDaffer ^olen? (Bing er 
•<iUein ? Blieb er auf bem Berg, ober fam er ben Berg 10 
ipieber ^erunter? Blieb er unten, ober ging er rrieber 
Ijinauf ? 

Sc^Idft ein Kinbdjen gerro^nlidj in ciner IDiege ober 
in einem Bette? ^angt eine IDiege gerr61?nlic^ an 
einem Baum? Hein, es fdjeint aber, \:>0i^ bie IDiege in 15 
biefer ©efc^ic^te an einem Baume ^ing. IDas macule 
bie IDiege, tpenn ber IDinb blies? Sie fdjrrang 'Ijtn 
unb \\^x. IDenn ber 2tft ftc^ biegt, xxxxs tpirb bie IDiege 
tl?un ? IDirb \><xs Kinb audj ^erun'terf al'Ien ? ^angt 
eine Sc^auf el oft <xxi einem Baum ? Sdjauf eIn Sie pdj 20 
gem in einer Sc^auf el ? 3ft eine Sdjauf el basfelbe irie 
ein Sc^auf elpf erb ? 



S)a0 tote IRotfieblcben 

Observe the position of the verb in this selection and in the story 

of Mother Hubbard. 

„U)cr Ijat bas HoffcljI'd^en gctotct?" „3d?," fagtc 
bet Sperling, „mtt metnem Pfetl unb Bogcrt ijab' id) 
bas Jiotfcljldjcn gctotet." Dies ift 6er Sperling mtt 
fetnem pfctl un6 Bogcn, 
5 „U)er Ijat es ftcrben fcl?cn ?" „3df/' fagte 6te ^liege, 
„m\t metnem fletnen ZCuge fat? tdj es fterben," Dies ift 
Me ^liege, bie bas Hotfeljidjen fterben falj, 

„lDer Ijat fein Blut aufsefang'en?" „3<i?/' f^S*^ ^^^ 
^ifdj, „in meiner fleinen Sdfuffel Ijab' idj fein Blut auf* 
lo gefangen-" Dies ift ber ^ifdf, ber bie Sdfuffel im HTunbe 
I?ielt. _^_____ 

£}abzn Sie jemals bie ©efdjidjte von bem HotfeI?I= 
dl^n "Cock Robin" gelefen ? Sie tperben ftc^ •erin'* 
nern, ba^ "Cock Robin" ben gaunfonig "Jenny Wren" 

15 Ijeiratete. Der 'Kurfurf wax ungesogen unb •mif« 
I?an'belte "Jenny Wren," unb ber Sperling tpurbe b5fe 
unb roollte btn Kurfurf mit feinem pfeil unb Bogen 
erfdjiefen, traf aber aus •Perfe'Ijen bas arme Hot= 
feljidjen- 

20 ^at er bas Hotfet^ldjen get6tet? IDomit ^at er es 
getotet? IDer ifat es fterben feljen? IDie ^at bie ^liege 
bas Hotfeljidjen fterben feljen? 
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„lDer ^(xi bas Cet'djentudj' gemad^t?" ,,3^/' f^S*^ 
ber Kdfcr, „mtt metner fictncn Xlabd ijaV idj bas 
Cctdfcntuc^ gcmac^t" Dies ift 6cr Kafer mtt Xiabcl 
\xnb ^tptrn. 

„H)er foil bas ®tab graben ?" „3<^/' f^S*^ ^^^ ^^^^^ 5 
„mtt mcinem Spaten unb metner Sdjaufel grab' tc^ bas 
©rab/' Dies ift bte (Eule mtt Spaten unb SdjaufeL 

„H)er tPtrb ber pfarrer fein?" „3^/' f^9*^ ^^^ 
Saat'frd'lje, „mit metnem f kitten Budj; idj trerbe ber 
pfarrer fein." Dies ift bie Saatfralje, bie bas Bud? to 
lieft. 

Sfat bas Hotfeljldjen 'geblu'tet? U)er Ijat bas Blut 
aufgefangen? XOk Ifat ber ^ifdj bas Blut aufge« 

fangen? ^at ber ^ifc^ ^attbe? XDie Ifat er bie 

Sdjuffel ge^alten? 15 

IDer ^at bas Ceidjentudj gemadjt? IDie ^at ber 
Kafer bas Ceidjentudj gemadjt? 'Konmn gerooljnlidje 
Kafer naljen ? KSnnen fie fpinnen ? Konnen Spinnen 
fpinnen? Ciebte ^raulein HToffet STpmntn? 

HTuf ten bie Dogel bas arme Hotf eljidjen • begraben ? 20 
fatten fte ein ©rab, ober muften fte eins graben? 
IDeldjer Dogel Ijat es gegraben ? IDie fyat bie (Eule bas 
©rab gegraben? 3P ^^^ Spaten basfelbe u)ie eine 
Sdjaufel ? 

IDer tpar ber Pfarrer ? 3f* ^^^ Kralje fdjioars ober 25 
tpeif ? 3ft bie Kralje ein fdjoner Dogel? 'Stieljlt bie 
Krdlje Korn? 3P P^ ^^^ Dieb? 
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„H)er tptrb ber Kflfter fetn ?" „3^/" f^S^^ ^^^ Serdje, 
„u)enn es ntdft 5U bunfcl tft, roerb' tc^ 6cr Kiiftcr fctn." 
Dies tft bie Cerdjc, bte „2C'menI" fagt, trie cin Kiifter, 

„lDer rotrb es 3U ©rabe tragcn?" „3dj/' fagte bte 
5 JPeilje, „u)enn's ntdjt Hadjt tft, trag' tdj es 3U ©rabe." 
Dies ift bte lDetI?e, Me gletdj bar>on fltegen rotrb* 

„lDer trdgt bie ^acfel?" „3df/' fagte ber ^anping, 
„idj I?oIe fie in einer HTinu'te; id? trage bie ^arfeL" 
Dies ift ber ^anflins uttb bie ^acfel mit ^euer brin* 
10 „JPer roirb ber ^aupt'Ieibtra'gettbe fein?" „3df/' 
fagte bie Caube, „ic^ traure um meitten ©eliebten unb 
tperbe ber ^auptleibtragenbe fein." Dies ift bie Caube, 
bie x>on bem Hotfe^Idjen geliebt tpurbe. 

„lDer tpirb einen pfalm ftngen?" „3<i?/' f^S*^ ^^^ 
15 Droffel, bie in einem Bufdj faf, „idj roerbe einen pfalm 
fingen-" Dies ift bie Droffel, bie in bem Bufdj pfalmen 
ftngt- 

U)er roar ber Kufter ? ^axiXK bie Cerdje fcf?on fingen ? 
©iebt es (= are there) Cerdjen in 2Cme'rif a ? Konnen 
20 geroo^nlidje Serdjen „2Cmen I" fagen ? 

XDer Ijat bas Hotfeljldjen 5U ©rabe getragen? 3P 
bie IDeilje ein fdjoner Dogel? Mawxi fie gut fingen? 
Kann fie gut fliegen? 

IDeldjer Dogel I?at bie ^arfel getragen? IDoIIte er 
25 bie 5^(f el fogleidj' Ijolen, ober in einer HTinute ? IDar 
^euer in ber ^arfel? ^loh^Xi Sie jemals einen ^anf=« 
ling gefe^en? 
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,,ir)er u)tr6 6te (Slorfe lauten?" ;;3df/' fagte 6er 
BuUe, „6cnn tc^ fann 3tcl?en." So leb* 6enn u)o^I, 
HotfeI?Idfen 1 

S)fe 3wef Bmreln 

(Es iparen etn'mal' stpet 2tmfeln ; 6te faf en auf etnem 
^flgel. Die erne fjtef ^ans, 6te anbere I?tef ©rete. ^Iteg 5 
baoon, ^ans 1 ^Iteg 6ar>on, Crete 1 Komm' sururf , 
^ansl Komm' sururf, ©retel 



JPer roar 6er ^auptletbtragenbe ? £tebte 6te Caube 
6as HotfeI?Idfen ? £tebte bas Hotfefjlc^en 6ie tCaube? 
Stngt 6te Caube? lo 

JPer Ijat etnen Pfalm gefungen? XDo faf 6ie Droffel? 
S\%i bte Droffel I?aufig tm ©ebfifdj'? Baut 6te Serene 
tijr Heft tm ©ebflfdj ober tm Korn? Stngt man 
Pfalmen in 6er • Kirc^e ? ^inbet man 6ie Pfalmen in . 
6er •Bibel? ^inbet man fte audj in einem •pfalmbudj? is 

IDer I?at 6ie (Slorfe gelautet ? 3ft ber BuHe ftarf ? 
3ft 6as Pferb audj ftarf? Kann 6as pferb gut siefjen? 

Sinb Jtmfein fc^toars ober ipeif ? U)o fafen btefe 
Sroei 2tmfeln ? IDaren es biefelben 2tmfeln, bie in 6er 
Paftete gebarfen unb bem Konig porgefe^t tpurben? 20 
XDaren \>(xs jroei 2tmfeln ober rierunbstpansig 2tmfeln ? 
XDie Ijiefen biefe $n)ei 2tmfeln? JPie I^iefen bie 5«>ei 
Kinber, bie ben Berg ^inauf gingen, um einen (Eimer 
XDaffer $u ^olen? 



S)er fileine JBlaurocfi 

Observe the use of jo after a subordinate clause. 

^Kleiner Blaurorf , f omm', bias auf betncm ^orn ; bas 
Sdjaf tft auf btx IDtcfe, bie Ku^ ift in 5cm Korn." „H)o 
tft 6er Heine Unabz, ber 6ie Sdjafe ^fitet?" „(Er ift 
unter 6em ^eufdjober, feft ein'gefdjla'fem ©eljen Sie 
5 un6 tperfen Sie ifjn auf." „2tdf, nein, id? nicf?t; 6enn, 
foUte idj i^n treden, fo trurbe er ftdjer toeinen." 

jB)ie 2>rei fileinen Icatscben 

Drei fleine Hai^dizn rerlo^ren il?re ^anb'fdju'^e un6 
fingen an 5U ipeinen : ,,2Cdf, liebe HTutter, roir furdjten 
fel?r, 6af tpir unfre ^anbfdjufje rerloren liabznJ' „S}abt 
10 cure ^anbfdfufje rerloren ? 3^^ un'geso'genen Kd^* 
djen 1 Va follt il?r audf feinen Kudfcn Ijaben." „2TTiau I 
miau 1 miau 1 JPir fdnnen feinen Kudjen ifabzn I 
HTiau ! miau 1 miau 1" 



Was ift ein Hoc! ? €in Hoc! ift ein -Kleibunssftucf. 

15 XDar Blaurod ein Horf? Hein, Blaurorf wax ein 
Knabe, ber einen blauen Hod trug* ^atte er ein 
^orn? Konnte er barauf blafen? VOo wax bas Sdjaf? 
XDo wax bie Kulj ? VOo xvax Blaurod ? ^utete er bie 
Sdjafe, ober trar er eingefdjiafen ? IDoUen Sie iljn 

20 auf rpeden ? IDarum nidjt ? IDeint er oft ? 
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Salomon (3rUntad 

Salomon ©runtag, 

©eboren am HTontag, 

©etauft am Dtenstag, 

©etraut am ZITitttPodj, 

U)ur6e franf am Donnerstag, 

SdfUmmcr am ^rcttag, 

Starb am Samstag, 

U)ur6e begrabcn am Sonntag: 

Dies tft 6as (£n6e x>on Salomon (Sruntag, 



3ft ein Ka^djen etne fletne Ka^e? IDte otele Ma%^ lo 
djcn rparen es? JPas Ijatten fte gctl?an? tCragen 
'M<x%^xi gctpoljnlic^ ^anbfdju^e? ^aben Ste jemals 
6te ©cfc^tdftc t>on 6er M<x%^ gelefcn, 6te •Sttcfel trug? 
2tuf Deutfdf Ijetgt fte „6er -geftte'felte -Kater." IDte 
nannte bie alte Ka^e 6te Ka^djen? ^at jte bte Ka^* 15 
djen geprugelt ? ^at fie il?nen Kuc^en gegeben ? 

yX)<xxv\ tpurbe Salomon ©runtag geboren ? U)ann 
fin6 Ste geboten? IDann tpurbe Salomon ©runtag 
getauft ? Sinb Sie je getauft tporben ? yX)<x\{Xi rourbe 
Salomon ©runtag getraut? IDer traute tfjn? IDann 20 
tpurbe Salomon ©runtag franf ? IDurbe er feljr franf? 
IDurbe er beffer? XDann U)ur6e er fdjitmmer? XDann 
ftarb er? XDann tpurbe er begraben? 3ft ^^^ ^^^ 
(En6e r>on Salomon ©rflntag? Die Horbbeutfdjen 
fagen ntdjt „Samstag/' fonbern ,/Son'na'ben6*" 25 



S)er firumme Aann 

Review the declension of adjectives and observe the illustrations below. 

(Es roar etnmal etn frummer HTann, 
Der etne frumme HTetle gtng, 
VLnb etnen frummen ©rofdjen fanb, 
XDo etne frumme d?ure ^tng* 

5 (Er faufte etne frumme Ka^e, 

Die fing ftdjeine frumme HTaus, 

VLnb HTann un6 TXlans nnb 'Kaii^ vootfxiUn 

^rieblic^ in 6em fleinen ^aus. 

Aurrfiopf 

ZHurr'fopf, rie'gele 6ie CI?flre su* Se^e bidj axis 
lo ^euer unb fpinne* HTadje 6ir eine Caffe CI?ee, trinfe 
fte aus; 6ann rufe 6eine Xiadibatn therein'. 



Wax 6er HTann frumm o6er •grabe? 3f* ^^ ^^^t 
gegangen? IDar 6ie 'Strafe frumm o6er grabe? 
VOas ijat er gefunben? XDo ijat er ben ©rofdjen ge* 
15 funben ? Sin6 CI?uren geipoljnlidj frumm ? IDas Ijat 
er gefauft? VOas fing 6ie Ka^e? £{at fie 6ie HTaus 
getotet ? IDo rooljnte ber HTann ? IDoIjnten bie Ka^e 
unb 6ie TXlans bei ibm (= in his home) ? U)oI?nten fte 
alle frieblidj sufammen? 
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S)a0 fcbwarse Scbat 

Bdl bal fdftparses Sdjaf, 
^aft 6u IDor im Sacf? 
3ci, ja, bas I?abe tdj, 
^ab' fogar bret Sarf : 
(Etncn fur ben guten ^errn, 
€tnen fur Mc ^errtn fdjon, 
(Etnen fur ben fletneu Knab', 
Der roetnt unb rotll nidjt geljen* 



3ft etn HTurrfopf etne angeneljme Perfon? Htegelt 
man etne ^Ijur 'nacfjts ober •morgens 3U? Htegelt 10 
man bte ^Ijiir 3U, tpenn 'Hadjbarn ^eretn'fom'men 
tpollen ? Hetn, bas tijut aber ber HTurrf opf» ^rtnf en 
Ste gem CI?ee? Crtnfen Ste fdjroarsen ^Ijee Heber 
als grflnen? 

IDar bas Sdjaf fdjtpars? Stub alle Sdjafe fdjcoars? 15 
f^ob^xi Sdjafe IDoUe ober '^aare? ^ragen Sdjafe 
IDoIIe in etnem SaA'i HTuf man bte IDoIIe •ab'fdje'' 
ren? IDtrb fie audj getpafdjen? HTadjt man '^^ug 
aus IDoIIe? IDerben 'Kleiber aus toollenem ^eug 
gemadjt? Stnb tpollene Kleiber tparm? 20 



S)a0 l^otfieblcben un2> 2>ie Icatse 

Observe the difference between I|inauf, f)\nab, and I|erauf, ^erab. 

Das f letne Hotfeljidjen faf auf etncm Baum ; 2TTic5« 

djcn fprang Ijinauf', un6 HotfcI?Idjen fprang Ijerun'ter; 

Zniesdjen fam tjeruntet; un6 Hotfe^Idjen lief 6ar>on'» 

Da rief bas Heine HotfeI?ldjen : „^ang mic^, toenn bus 

5 fannft 1" 

Icnaben unb ASbcben 

XDoraus' finb fleine 'iinab^n gemadjt, gemadjt? 

IDoraus ftnb fleine Knaben gemadjt? 2Cus Kafern 

unb Sdjneden unb ben Sdf toansen von f leinen ^unbdjen ; 

ba'raus jtnb fleine Knaben gemadjt, gemac^t XDoraus' 

10 ftnb fleine Hlabdjen gemac^t, gemadft ? IDoraus ftnb 



VOo faf bas Sotfefjidjen ? Sa^ bas Hliesdjen audj 
auf bem Baum ? IDas madjte fie ? Was madjte bann 
bas Hotf eljidjen ? Blieb bas Hliesdjen auf bem Baum? 
Blieb bas Hotfeljidjen unter bem Baum fteljen? JPas 

15 rief bas Hotfeljidjen, als es fortlief ? 

Sinb Kafer unb Sdjnetfen unb bie Sdjrpanse t>on 
f leinen ^unbdjen fdjone 'Sadjen? Sin^ ^ndcv unb 
©eipflrs' fdjon? Hdnmn Kafer fliegen? Konnen 
Sc^neden fliegen? ^aben Kafer Sdjroanse? ^aben 

20 Sdjneden Sdjtpanse ? ^aben Sdjneden • ^aufer ? Kon^ 
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Heine Hldbdjen gemadft? 2Cus "^wAzx un6 ©etours' 
un6 aus allem, toas fdjon tft ; ba'raus finb Heine 2TTa6= 
djen gemadjt, gemadjL 

S)er Bpfeircbfmmel 

Observe the idiom toaS — aud^ * whatever.* 

3c^ ^citte ein Heines Pferbdjen; es Ijief 2tpfelfc^im« 
mel. 3df lielj es einer Dame, 6ie eine ZHeile treit s 
reiten tooUte, Sie pettfdjte es un6 fdflug es un6 ritt es 
burc^ ben Kot HTein Pferbdjen U)er6' idj nie tpieber 
t>erlei'l?en, xxxxs mir 6ie Dame auc^ an'We'ten mag. 



nen fte iljre ^aufer Ijerum'tra'gen ? IDoraus' ftn6 
Sdjulje gemadjt? 2Cu5 Ceber. XDoraus jtnb "Budjer lo 
gemadjt? 2tus 'papier'* 

JPas Ijatte 6er Mx\.(x\)t^ Ciebte er bas Pferbdjen? 
XDem lielj er es? IDoUte fte feljr toeit reiten? 'Be^ 
Ijan'belte fte 6as Pfer6 gut ? peitfdjte fie's ? XDir6 ber 
'\kx\.(x\)^ fein Pferbc^en 6er Dame tpieber Ieil?en? XDir6 15 
er es il?r Ieil?en, roenn fte iljm t)iel ©eI6 'an'bie'tet? 



S>a0 AilcbntM^cben 

Observe the lack of an indefinite article with the predicate use of words 

like ^dd^ter, ©d^neibet; etc. 

,fVOo geljft 6u Ijin, metn ^ubfdjes Hldbdjen?" ,,3dj 
u)tll bie Kulje melfcn/' fagte fte, ,;I)arf tdj mtt'ge'Ijcn, 
metn Ijfibfdjcs Hlabdjen?" „Hecf?t' gem'/' fagte fte. 

„U)as tft 6ctn Dater, metn Ijubfc^es ZlXabcfjen?" 
5 „2TTetn Dater ift Pac^tcr/' fagte ftc. „H)ie grog tft bcin 
Dermdgen, metn ^ubfdjes iTTabc^en?" „2TTetn ©eftdjt 
tft mein Dermogen," fagte fie* „l)ann fann tdj bid} 
nidft fjei'ra'ten, metn Ijubfdfes Hlabdjen/' „I)as Ijat 
ja auc^ niemanb rerlangt/' fagte fte. 

IRffierifif! 

Observe the illustrations of the perfect tense. 

lo ^Ktfertftl UTeine ^errin Ijat tljren Sdful? perloren, 
metn ^err ijat fetnen ^iebelbogen rerloren unb toeif 
nidjt, tpas er madjen foil." 



I 



TXlxt toem fpradj 6er junge UTann ? Was anttoortete 
fie? XDas fragte er 6ann? £ief fie tljn mitgeljen? 
5 XDas fagte fie ? 

XDas wax tijr Dater? ^atte fie t>tel Dermogen? 
XDat iljr ©eftdjt fdjon? IDoUte 6er junge ZJTann bas 
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^Ktfertftl XDas foil meine ^crrin madjen? Bis 
metn ^err feinen ^tcbelbogen finbet, U)tr6 fie oI?ne i^rcn 
Sdjul? tansen-" 

^Kiferift I 2Heine ^errin \[cX il?ren Sdjulj r>crIorcn, 
un6 mein ^err Ijat feinen ^iebelbogen gefunben, fiferi* s 
f iferifi 1" 

^Kiferifi 1 UTeine ^errin u)ir6 mit 6tr tansen, u)alj= 
renb mein ^err mit feinem ^iebelbogen fiebelt, fflr 6ie 
^errin un6 fur bidj/' 

„Kiferifil UTeine ^errin fjat iljren Sdjulj rerloren, lo 
ift 5U Bette gegangen un6 Ijat fic^ ben Kopf gefra^t unb 
tpeif nidjt, tpas fie an'fang'en foil; f iferifi I" 



Hldbdjen Ijeiraten, als er •erfuljr', 6af fie fein Per* 
mogen Ijatte? IDas fagte fie, als er 6as fagte? 

JPer fagte ,,l{if erif i" ? Sagt 6ie ^enne audj ^Kife* is 
rifi"? Hein, bie ^^xv\t fagt ,,l{afafafafaa«fafafaa*" 
Sagt fte 6as immer? Hein, nur roenn fie ein €i gelegt 
^at* IDas ^atte 6ie ^errin 6es ^aljns gemadjt? JPas 
Ijatte fein ^err rerloren? XDoIIte fein ^err fiebein? 
Konnte er o^ne ^iebelfeogen fiebein ? XDoIIte 6ie ^errin 20 
Xox^itXK^ Konnte fie gut tansen oljne iljreh Sdjulj? 

^(xVih il?r UTann feinen ^iebelbogen? ^iebelte er? 
Canste 6te ^errin? ^an6 fie iljren Scf?u^? UTufte 
fie 5U Bette ge^en? XDufte fie, tpas fie anfangen follte? 



3B>cr flor^witt^ 

Observe the illustrations of the future and of the use of the present as 
a future, also the idiom fid^ mit ©d^nee toerfcn. 

Der Horb'tDtnb' blaft, un6 voxv befommen Sdjnee; 
un6 xvas xvxvb bas arme Hotf eljidfen bann tifixn, bas arme 
Ding ? (Es voxvb in 6er Sdjeunc jt^cn, um ftc^ voaxm 5U 
Ijalten, un6 ben Kopf unter 6em ^lugel rerfterfen, bas 
arme Dingl 5 

Der HorbrDtnb Waft, un6 rotr bef ommen Scfjnee ; unb 
was voxvb 6te ^o'ntgHe'ne tijun, bas arme Ding ? 3^ 
Bte'nenftocf' u)tr6 fie bleiben, Ws 6ie Kdlte Dorbei ift, 
un6 6ann fommt fie im ^rulj'jaljr' Ijeraus, bas arme 
Ding 1 10 

Der Horbtoinb blaft, un6 voxv befommen Sdjnee ; un5 
toas roirb 6er IDinterfc^Idfer 6ann tijun, 6as arme Ding? 
3n einen Ball sufammengerollt, in feinem Heft, flein 
un6 beljaglicfj, fcfjiaft er, bis 6as roarme JPetter u)ie'6er-- 
fe^rt', bas arme Dingl 15 



3ft 6er Horbroinb fait? Kommt 6er Sdjnee baI6, 
u)enn 6er Horbroinb bidft ? JPas tijut 6as Hot! ebldjen, 
vocnn 6er Scf?nee fommt ? Derfterf en 6ie '^uljner auc^ 
6ie l{5pfe unter ben ^lugeln, trenn es fait ift? 

IDas tijut bie Biene, roenn es fait ift ? ^at fie ^onig 20 
im Bienenftorf e ? 3P ^^^ ^onig fug ? Konnen Bienen 
ftedjen? HTadjen bie Bienen ^onig im JPinter? 
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Der Horbiptnb bidft, un6 voxt bef ommen Sdjnec ; unb 
roas toerben 6ie Ktnber haxvx tl?un, 6te armen Dinger ? 
JPenn 6te 2tuf' ga'ben ferttg jtnb, U)er6en jte fprtngen, 
Ijupfen un6 laufen ; fo trcrbcn fte jtc^ iparm Ijalten, 6te 
armen Dinger! s 

Sdflaft 6er IDinterfdjIafer im IDinter? Scfjiaft er 
audj toaljrenb 6es ^ages? Manw. er ftcfj sufammen* 
rollen? ^at er ein Heft? 3P ^^ f'^^" ^^^^ S^of? 
3ft es toarm in fo einem fleinen Hefte? 

IDas madjen 6te Kinber im JPinter? Sptelen fte lo 
audj im Sdjnee ? 'IDerfen fte ftc^ mit Sdjnee ? Cernen 
fte audj im IDinter? 



note to tbe Xeatnet 

If you come upon a word that you remember to have met 
before, but whose meaning you have forgotten, try in every 
way to make your memory yield it up. If you fail in this, or 
if you come upon a new word, do not look it up in the diction- 
ary or vocabulary until you have tried every other means of 
finding out its signification. It may be a derivative or a com- 
pound of a word that you have learned, and from this you 
may be able to infer what it means ; it may resemble the corre- 
sponding English word, and so its meaning may be guessed. 
If you cannot make out of the word itself what it is, try 
to make the context tell you. Read the sentence again and 
again and strive to see what would be the most reasonable 
completion of the sense. Turn to the vocabulary only as a 
last resort, or to test your inference. 

When you have found the meaning of a word, try to realize 
the idea as vividly as possible and to forget its English symbol. i- 
If it designates an object in sight, look intently at that object 
while you repeat the German word. If it designates an action 
that you can perform, or pretend to perform, go through the 
motions of it while you say the word aloud again and again. 
If these are impossible, try to find other means of vivifying 
the mental image. A forcible utterance of a verb in the 
imperative (as though you were insisting on somebody's doing 
what it signifies) will often help to bind the symbol and 
the idea. 

In learning a noun, always learn the article with it; it is as 
essential to the word as its ending is. Nearly every time that 
you will have occasion to use the word you will need to know 
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its gender; and if you have from the start learned the article 
with it, the article will occur to you naturally, just as the word 
does, and the wrong article will sound wrong to you, just as 
would the change of one of the sounds of the word. In the 
same way learn the plural, but with this use a numeral or some 
such word as dicIc ; the plural article bic might unsettle your 
impression of the gender of thfe word. Similarly, in learning 
a verb, always learn the principal parts ; if these are not given 
in your vocabulary, you may take it for granted that the verb 
is weak, or " regular." If you have learned the principal parts 
as id^ faDc, cr fdDt, id^ ficl, id^ bin gcfaflcn, id^ rocrbc fallen, you 
will find that they will help you much .more, when you come to 
use the word, than had you learned them only as fallen, pel, 
gefaDen. In the same way learn adjectives having irregular 
comparison; for example, say again and again arm, atmer, 
armft, while you let your imagination conjure up the image 
of a beggar or a hovel. 

Read the Introduction to this book. 



a 



" See Gr." is intended as a suggestion to the learner that further infor- 
mation that he might seek in the Vocabulary will be found in his Grammar. 
"G. O. & Ph." designates references to my German Orthography and 
Phonology; such references are intended chiefly for teachers. Other 
abbreviations are selfexplanatory. 



ab (pronounced ap) 'off*. See ab* 

fd^neibcn &c. 

bcr Slbcnb (pronounced a'bcnt or 
g(b)mt, G. O. & Ph. § 187 Ns 
end), bcS Slbcnb^/ ixozx 2lbcnbe, 
* evening*, ^cutc abcnb *this 
evening*, * to-night*. 

baS 21'benbcffen 'supper*. 

a' bet ' but *. Before a pause, a ; else- 
where often a. 

bie SlblUrjung (pronounced ap' fur's 
tfung), jroci Slblilraungen, 'short- 
ening', 'abbreviation*. From 
fur J 'short*. 

abfcl^eren (pronounced ap'fd^e'ren) : 
id^ f^e're eg ab'/ id^ f^or' eg ab^ 
id^ tobe eg ab'gej^o'rett/ id^ 
toerbe eg ab'f^e'ren, 'shear 

(wool)*, 
abfc^neiben (pronounced ap'fd^nei's 

ben): ic^ f^net'He eg ab'/ id^ 

f^nttf eg ab'/ id^ (abe eg ab'ge» 

f^iitf tett/ id^ toerbe eg ab'f^nei'^ 

beii» * cut off *. 
ab'fc^nitf, see abfd^neiben. 
ac^I 'ahl* 'ohl* 
ad^tunbjroanaig (pronounced ad^fs 

unstfroan'^ic^, G. O. & Ph. § 343 

N«) 'twenty-eight*. 



aH 'all*. See Gr. aHeg 'everything*. 

allc oicr ^al^Xt * every four years *. 

aHeg 'everything*. 

aHein (pronounced asletn', G. O. & 
Ph. §89 Ni^) 'alone*, 'only*. 

a(g (pronounced with an s not a 0), 
(i) 'as if*, 'as though*; (2) 'as*, 
< when *, with the past tense it is 
used of a special occasion only 
(seeiDcnn); (3) 'than*. 

aCfo' *so*, 'and so*, 'therefore*. 

alt/ alter/ alteft, ' old *. 

am = anbcm«onthe*. 

a'men 'amen*. 

2lm5'rif 5 * America *. 

bic Slm'fel, aroei 2(mfeltt, 'blackbird*. 

an prep, with dat. and ace, see Gr., 
'to*, 'up to*, 'on* (not 'on top 
of*, see auf) but rather * against *, 
' fastened to *. 

an'bie'ten: id^ bte'te eg an'/ id^ bof 
eg an'/ id^ l)abe eg an'gebo'ten/ 
id^ ttierbe eg an'bic'ten, 'offer*. 

an'ber ' other *, see Gr. 

an'brer, gen. pi. of anber. 

an'fang'en: id^ fang'e eg an'/ er 
fangf eg an'/ ic^ fing' eg an'/ id^ 
^abe eg an'gefang'en/ id^ toerbe 
eg an'fang'en (lit. 'grasp hold 
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of), 'begin*, *do*. id^ roeif; 
nid^t; toad id^ anfangen foQ 'I 

don't know what to do *. 

an'fing'cn, see an'fang'cn. 

an'gene^m' * pleasant*. 

an'gejo'gcn, see an'aie'^cn. 

an'fom'men: id^ lom'me an^ id^ 
lam' an^ id^ bin an'gelom'meii/ 
id^ toerbe ait'fom'meit. (i) in- 

trans. 'arrive*; (2) trans, with 
dat. * come to *, * meet *. 
and (with the j'-sound, not z) ^ an 
bad * at the *, * by the *. 

an'fe'^(e)n: td^ fe'Je cd on', er flcjf 
ed a]t^ id^ fai^' eS an', id) f^aht 
eS an'gefe'lieiir td^ toerbe es ait'^ 

fe'J(e)tt,* look at', 'regard*. 

ant'roor'ten ' answer *. 

an'aie'^en: id^ jie'Je eg an'/ id) jffg' 
es an^ id^ |aBe eS ait'geso'geiir 
id^ toerbe eg an'jie'ten, 'pull 
on *, * put on *. fid^ anjie^en * dress 
(one*s self) '. 

ber Slp'felfd^im'mcl, bcS Slpfelfc^tnts 
mel5, pi. = sg., 'dapplegray 
horse*, also the name of such 
a horse. 

ber '^pxxV, bcS 2lprtl«, * April *. G. O. 

& Ph. § 313, 201 N6<r. 

bie Slr'beif , jtoei Slrbeiten, * work *, 

« task *. 
ber %xm, beS ^xm(t}9, jtoei Slrme, 

'arm*, 
arm, ftrmer, Smtft, 'poor*, 
aj * ate *, see eflen. 
ber 2lft, beS 2lfte«, jroei tfte, * bough *, 

'branch*, 
aud^ 'also*, 'too*. roaS — and) 'what- 
ever *, iDcnn — auc§ * even if '. 



auf prep, with dat. and ace, see Gr., 
'on*, 'over*, 'at*, 'in*, 'to'. 

auf bem 2WarIt fein *to be on {or 
at) the market *, auf ben 2Karft 
ge^en 'to go to market*, auf 
beutf d^ * in German *. 

auf (jemanben) gu 'towards', 'up 
to*. 

auf'fang'en: id) fang'e eS anf; er 
fan0f eg anf', id) flitg' eg anf^ 
id^ f^aht eg attf'gefang'ett; id) 
toerbe eg attf'faiig'eii» 'catch 

(something that is falling) *. ein':: 
^o'(en = * catch up with (some 
one on ahead) *. 

auf'freffen: id^ fteffe eg auf, er 
ftiir eg ttttf, id^ ftttl' eg auf, 
id^ tabe eg anf^gefreffen/ id) 
mxU eg auffrerfen, *eat up* 

(of animals), * devour *. 

bie Slupga'be,- aroei 2lufgabeti, * les- 
son*, 'task*. 

aupgefang'en, see aupfang'en. 

aupgefref fen, see auf'fref fen. 

auf'geledff, see auf'Iedfen. 

auf'png'en: id^ liang'e eg auf, er 
liangf eg attf^ id)^in%' eg anV, 
id) f)aht .eg auf^ge^angfr id^ 
toerbe eg anf'liaiiQ'en, *hang 

up* trans. 
auf'IedCen: ic^ Uttt eg auf'/ ic^ 
leifte eg attf^ id^ f^aht eg anf'- 
%tUdt, id) toerbe eg anf'Ied'eit, 

'lap up*, 'lick up (with the 
tongue) *. 

auf'fc^nei'ben: id^ f^net'be eg anf^ 
tc^ f^iiitr eg attf^ id^ f^aht eg 
auf'gcf^niften, ic^ toerUe eg 
attf'f^nei'bett, *cut open*. 
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aupfd^nitf , see auf'fd^nei'bcn. 

auf'toafc^'en: ic^ toaf^'e eS aufO er 
toaf4f eg anf^ id^ lottfA' (fl or it) 
eg attf^ ic^ ta^t eg anf'getoaf^'- 
eit/ td^ toerbe eg attrtoaf^'en, 

*wash (up)', 'wash the dishes*, 
auf'toecfen *wake up* trans, auf's 

toac^'en is the coi;responding 

intrans. 
bag ^u'ge, beg ^uged, jtoei ^ugeit) 

*eye*. 
aug prep, with dat., see Gr., *out 

(of) *, * (made) of*, aug SBerfc'^en 

* by mistake *. See aug'f e'^en &c. 
ber Slug'brucf , beg 2lugbru(f(e)5/ sroei 

Slug'brucTe, 'expression*, *term*, 
*word*. 
aug'genom'men (orig. parte, of aug^ 



ne'^men and so = 'excepted*) 
< except*, 'with the exception of*. 
aug'Iecfen 'lick out (with the 
tongue) *. 

aug'ne^'men: id^ nel^me eg and'/ 
er ttimmf eg qxlVi id^ ttal^m' eg 
att0^ ic^ %a}^t eg attd'geitom'mett/ 
ic^ toerbe eg attd'nei'meit, 'take 
out*, 'except*. See aug'ge= 
nom'men. 

aug'fe'^(e)n : ic§ fe'^e ttit«', er fle^f 
att^^ id^ W att^^ ic^ %aht mV- 
^t\€%txL, td^ toerbe aitd'fe'lieit, 

•look*, 'appear*, 'seem*. 
aug'trin'!en : id^ tritt'Ie eg au^'/ ic^ 
tranf eg mV, td^ liaise eg and'- 
getntit'Ieit/ td^ toerbe eg mV* 
triit'fen, * drink out* 
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b(i I ba I ' baa-baa ' of sheep. 

ber ^ad^, beg ^ad^e^/ stoei S3ad^e, 

'brook'. 

badTen: id^ Batff/ er B&ift or badCt, 
id^ BttI (Q or u) or Hti^it, td^ 

tabe gebatf'ett/ td^ toerbe batfen, 

'bake*, 
ber Sddt'er, beg S3adter0, pl. = sg., 

'baker*. 
ba(b (pronounced bait) 'soon*. 

ber Sail; beg ^aKe^/ dn)ei ^aUt/ 

'ball*. 
S5an'bur'9 'Banbury*, 
ber SJar'bier', beg S3arbter(e)5, stoei 

Sarbiere, 'barber*, 
bat 'asked*, see bitten, 
bau'en 'build*. 



ber ^aum, beg Gaumed/ stDei ^aumti 

'tree*, 
bebed'en 'cover*, 
bte 93ebing'ung, jwei S3ebingungeti, 

'condition', 'proviso', cine S3. 

ftellen ' make a condition *. 
bege'gnen (with dat.) 'meet*, 
begra'ben: ic^ BegraBe eg, er be- 

grftlif eg/ tc^ BegruB' eg/ id^ (aBe 

eg begra'Bett/ id^ toerbe eg Be- 

gra'ben, 'bury*. 

be^ag'Iic^ 'comfortable*, 'cozy*, 

'snug*, 
be^an'beln 'handle', 'treat*, 
bei prep, with dat., see Gr., 'by*, 

'near*, *at*, 'at the house (or 

place of business) of*. 
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bei'be, see Gr., *both*. beibcS ift 
rid^tig *both are correct*. 

bei'^en: td^ liei|e eg, td^ HI eg, id^ 
^aie eS ^eiif^eit, id^ meirlie eg 
Beilen, 'bite-'. 

5e!om'men : id^ (elomme eS, id^ ie^ 
lam eg, id^ ^abe eg Belommen, 
ic^ merlie eg lielomineit, 'come 

by*, 'get'. 

bel'lcn *bark'. 

ber ^erg, beg Merged, itoei ^erge, 
* mountain', *hill*. Most Ger- 
mans now use Serg even for 
very slight elevations. See also 
ber $Ugel. 

befuc^'en 'visit*, *call on*. 

bag Sett, beg »ett(e)d, an>ei Setteit, 
'bed'. 

ber S3ett'(er, beg 93ett(er«, pl.=sg., 

'beggar*, 
bte S3i'bel, awei 33ibeltt, 'Bible*, 
bie'gen: tc^ biege eg, id^ bo§ eg, id^ 

^aHe eg geHo^geit, td^ merbe eg 

biegeit, 'bend' trans. & intrans., 

fic§ biegen 'bend* intrans. 
bte Ste'ne, jroei Sienen, 'bee*, 
ber Sie'nenftodf, beg Sienenftod(e)5, 

jroei S3iencnft5dfe, 'bee-hive*, 
bag Sier, beg a3ter(c)«, 'beer*, 
btm'bam' 'dingdong*. 
big 'until*. 

bif; 'bite*, see bet^en. 
bij'd^en (lit. 'little bite*), 'bit (of)*, 

'little*, 
bift 'art*, 'are*, see fctn. 
bit'ten: ic^ btttf eie, id^ bat eie, 

ic^ (abe <Bie gebe'ten, id^ merbe 

©ie Hitteil, * bid *, ' ask ', ' request '. 

bla'fen: ic^ Ulafe, er blaff, ic^ BHe«, 



td^ )abe gebla'feit, id^ metlie 

Ulaf eit, ' blow ', ' play (on a wind 
instrument) '. 

ber ^(au'rodT, beg S3(aurodE(e)0, 
jtoei s=rodEe (lit. ' blue coat '), trans- 
lation of the English name ' Boy 
Blue'. " 

bag Slei, beg S3Iei(e)«, 'lead'. 
bleVben: id^ bleibe, id^ blteli, id^ 

Hin geblie'lieii, td^ merbe bletben, 

' stay ', ' remain '. fte^en bletben 

'remain (standing)*. 
%\\z\ii see bletben. 
blteg, see blafen. 

bUnb (pronounced blint) ' blind '. 
bag Slut, beg 33lut(e)«, * blood *. 
blu'ten ' bleed *. 
ber ^o'ben, beg ^obend, ixozx Bbbett, 

' bottom *. 
ber So'gen, beg legend, an)ei Sogen 

or S35gen, 'bent thing*, 'bow*. 

A 'bow* that is tied is eine 

©d^leife. 
bbfe 'bad*, 'angry*, 
bie Sorole (pronounced b5'Ie) 'bowl*, 

* punch *. The German word is 

adopted from the English and 

has come to designate the drink 

rather than the dish, 
brac^'te ' brought ', see bringen. 
ber S3ra'ten, beg 33raten5, pi. = sg., 

'roast (beef)*, 
braud^'en 'need*. Compare ges 

braud^en. 
brtng'en : id^ Bringe eg, id^ bra^'te 

eg, ic^ l^abe eg gebra4t^ td^ 

merlie eg bringen, 'bring*, 
bag SrlJt, beg Srot(e)d, atoei Srote, 

'bread*. 
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ber Sru'bcT; beg Sruber^r ixotx 

Sru'ber, * brother*, 
btc Sril'^e ' gravy ', * broth ', * soup \ 
brilCtcn * roar *, * howl *. 
ber Srun'ncn, beS S3runnen5, pi. = 

sg., *well*. 
bad S3Qc^, bed Suc^(e)d/ %xot\ Sucker, 

«book'. 

ber ^Ud^ling, beg SUdHngd; Stoei 
Sildlinge, * curtsy*, 'bow*. 



ber ^\xVU, beg SuUeit/ 3n)et Sullen, 
* bull *. 

ber Sufc^; beg Sufd^e^/ 8n)ei sSfc^e, 

*bush*. 

ber SUfd^'et, beg mfd^eW, pi. = sg., 

*w(h)isp (of hay or grass)*. 

bag SSut'terbrJjr, beg a3utterbrot(e)«, 
jtoei Sutterbrote or sbrfite, '(slice 

of) bread and butter *. 



@ruf oe (pronounced krooUd or kroohoway') * Crusoe *. 



D 



be (i) 'there*, 'present*, td^ bin ba 
' I am present *, * I am here * (com- 
pare note to bort); (2) 'then*, 
'thereupon*, 'after that*; (3) 
'then*, 'so*, 'according to that*. 

bie 3)a'mc, groei 3)amen, 'lady*. 

bamtt' (i) 'with it'; (2) 'in order 
that*. 

bann (i) 'then*, 'after that*; (2) 
* then *, ' in that case *. 

barauf • on it *. 

(i) baraug' '(out) of it*; (2) bs'^ 
raug' ' (out) of that \ see G. O. & 
Ph. § 360 R. 

barf, see bUrfen. 

ba'rum' * for that reason *, ' and so *. 

bag, see ber. 

baf; conjunction 'that*. 

bagfel'be, see berfelbe. 

ber 3)au'mett, beg 3)aumen0, pi. = 
sg., 'thumb*. 



baoon' '(some) of it*, '(some) of 
them*; 'away*, 'away from it', 
'distant*. See baoon'Iau'fen. 

baDon'flie'gen : id^ jtie'gf baHDitS 
ic^ flog' llatlO]t^ ic^ Bin batuin^ 
geflo'gen/ id^ toerbe liatiDn'flie'^ 

gen* 'flyaway*. 

bat)on'(au'fen : id^ lan'fe batmn'r id^ 
lief batlon^ id^ itn batmn^ge^ 
lan'fen^ ic^ toerbe liation'latt'ffn, 

'run away*. 

bein ' thy *, * your *, see Gr. 

bBm ' that *, bem * the *, see ber. 

ben * that *, ben * the *, see ber. 

benn conjunction 'for*, introducing 
supplementary principal clause. 
Often used as an (untranslatable) 
interrogative particle, also after 
fo (f — benn * and so *) in im- 
perative clause, see page 40, 
line 2. 
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(i) bSr demon, pron. & adj. 'that', 
*he*, * she* &c.; (2) bet rel. pron. 
*that', 'who'; (3) bet article 

* the *, sometimes * his ' &c. See 
Gr., also G. O. & Ph. § 144 N i, 

^ § 295- 
bcrfel'bc * the same *. See Gr. 

beS, see ber. 

bef fen * whose *, see ber (2). 

beutfc^ adj. & adv. 'German*, auf 
bcutf d^ * in German *. cin 2)euts 
f C^er * a German *. 

bid^ * thee *, ' you *, see bu. 

bid * thick *. bide 2WiIci^ ' thickened 
sour milk *, ' curds and whey *. 

bie, see ber. bie shows that the 

. word is stressed and therefore 

the demonstrative pronoun (best 

translated by the personal ' she *), 

G. O. & Ph. § 263 N 3, § 299, 2. 

ber ^ieb; bed ^ieb(e)d/ jtoei ^iebe, 

' thief *. 
bie'bel bie'be(, a meaningless jingle, 

* diddle diddle '. 

ber 2)te'ner, beS 3)iener5, pi. = sg., 

'servant*, 'man*, 
ber 3)ieng't5g' (ie = i or t, see G. O. 

& Ph. § 128) 'Tuesday*. 
bieS = biefeS * this *, cf . biefer. 
biefel'be, see berfelbe. 



bie'fer 'this*, 'this man* &c. See 

Gr. 
bieg'mar* this time', 
bag ^tng, bed ^tng(e)d/ ixo^ ^inge 

& ^inget (the latter in speaking 

contemptuously, esp. of girls), 

* thing *. 
bie S)if'tel (also l, see G. O. & Ph. 

§ 141 b\ atoei 2)iftelit, 'thistle*, 
bod^ ' still *, * nevertheless ', ' in spite 

of that *. 

2)omp'te, cf. ^ompte. 

ber S)on'nerStag' * Thursday*. 

bort 'there*. Distinguish between 
bort and ba 'there*, bort is 
more distinctly demonstrative 
and may always be used when 
one is pointing to the object ; 
ba is vaguer and often means 
' in the place we have in mind ', 
and so may even mean 'here*, 
ba : bort : : ber * the * : ber ' that *. 

brei * three *. 

brei'fiig 'thirty*. 

brtn = bartn' 'in it*. 

britt ' third *. 

bie S)rof'yeI, jioei 3)rof|eIit, * thrush *. 

bu * thou *, ' you *, see Gr. 

bumm * stupid *. 

bun'Iet * dark *. 



€ 



e'ben *just*, 'just then*. 

bie ©df'e, jtoei ©dteit, 'corner*. 

eil 'ohl* 'ahl* 

bad ®i, bed ®i(e)0/ %xq^ @ier» 'egg*. 

@ier, see ®i. 



ei'Ien * hurry', * hasten *, * make off *. 
ber ©i'mer, bed ©inters, pi- = sg., 

* pail *, ' bucket '. 
ein (i) numeral 'one', usually 

stressed, and sometimes printed 
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ein, see G. O. & Ph. § 263 N 3 ; 
(2) indef. article *an*, *a*, usu- 
ally unstressed and the ei often 
slurred. See Gr., also G. O. & 
Ph. § 144 N I, § 295, § 188 R a. 

eincS, see ein. 

bic ©in'f alf *simplicity '. ©imon ©in- 
f altf translation of < Simple Simon'. 

ein'gcfd^la'fen * asleep*, see ein's 
fc^ia'fcn. 

cin'mal' also ein'mar (G. O. & Ph. 
§ 349 ft) * once \ * once upon a 
time *. 

eing = cincS nom. & ace, not gen., 
*one'. See ein. 

ein'fam' (5 or a) 'lonely*, * forlorn*. 

ein'fc^Ia'fen : id^ f^Ia'ff elit', ic^ 
filter fi]t^ ic^ Bin t\xL%t\m^ 
fen/ ic^ toerbe etn'f^la'fen, 'fall 
asleep*, feft eingefc^lafcn *fast 
asleep *. 

ein'unbbrei'fiig * thirty-one*, G. O. 
&Ph. §343N«. 

baS ®i'fen, bc3 ®ifen«, pl. = sg., 

*iron*. 
baS ©n'be, bed ©nbed; jroei ©nben, 

*end*. 
enbUid^' (pronounced ent'lic^', but 

see G. O. & Ph. § 91, 3^) *at 

last*, * finally*, 
©nglanb (pronounced eng'lanf not 

ing-gland) * England *. 

bie ®n'te, jroet ®nten, *duck*. 
ent'we'ber — o'ber * either — or*, 

G. O. & Ph. § 360, 6. 
er (5 and e, G. O. & Ph. § 295) *he*, 

see Gr. 

bie ©rb'bec're, aroei ©rbbeeren, 

' strawberry *. 



ber ©rb'bo'ben, beS ®rbboben0, 

* ground*, * earth*. 

erfa^'ren: id^ erfal^re e3/ et erfiilirt 
ed/ id^ erfn^Y' eS, id^ (aHe eg tx* 
fa|ren/ id^ toerbe ed erfalftren, 

* find out *, * learn *. 

erin'nern (c^tin' or ernn', G. O. & 
Ph. § 89 N 1 f) * remmd *. fic§ 
erinnem * remember*. 

erfd^ie'^en: id^ er{4te|e i^n, id^ er« 
fi^dl' iH ic^ M^^ i^n etfAof^ 
fen/ ic^ merbe i^n erf^telen, 

* shoot (dead) *. 

erfd^redC'en: id^ frf^rftff/ er tt* 
f^riift/ id^ etf4ra(^ ic^ Bin ttt 
f^rofl'en/ id^ toerbe erf^retfeni 

in trans. * get scared '; weak when 
trans. * scare *, * frighten *. 

erft adv. * first *. 

ertrdn'Ien * drown*. 

erjci^'ten * tell*, * relate *. 

eg (often *g, G. O. & Ph. § 187 N 2) 

* it *, see Gr. ; f onnte eS * could do 
so*; eS ift (i) *it is', (2) * there 
is*; eg finb (i) * they are*, 'there 
are *; eg gtebt with ace. 'there is *, 

* there are *. 

ef'fen: id^ effe eg, er \\i eg/ id^ a| 
eg/ i^ liaBe eg gegef^feu/ ic^ 
toerbe eg fffeni *eat*. 

bag ®pyen/ beg ®ffen«, 'food*, 'dish *. 

et'roag' also ef wag' (see G. O. & Ph. 
§ 274, 2), usually only n)ag, 
'something*, 'a portion (of a 
thing) *. nie — (et)roag * never 
— anything *. 

eu'er 'your*, see Gr. 

bie ®u'(C/ groei ®ulen, * owl *. 

eu'rer, see euer. 
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bic gad'el, jroei gadclit, 'torch*, 
formerly also called *■ link '. 

fal'(en: id^ faUC/ erfaUt id^ fiel^ id^ 
litn gefaUeit/ ic^ toerUe faUen, 

*fair. 

fanb (pronounced fant) * found', 

see finben. 
fang' en: tc^ fange eg, er fangt eS; 

id^ fing eS; id^ liaise es gefangett/ 

ic^ toerUe eg fangeii, ' take hold 

of *, * catch *. See an'fang'en. 
bcr eJe'bruSr' (less often ge'bruHr', 

G. O. & Ph. § 316) 'February', 
fe'gen to 'clean*, 'whisk*, in the 

North also for fe^ren 'sweep*, 
fein 'fine*, 'elegant*, 
fer'tig ' ready *, ' done \ ' finished *. 
feft 'fast* ('firm* not 'rapidly*), 

* firmly *. feft etngefc^Iaf en 'sound 

asleep *. 
fett'fat*. 
bic geft'e, groei geten, 'tatter', 

'rag*, 
bag geu'er, beS geuerj, pi. = sg., 

' fire *. 
bie gie'bet, jroet giebelit, * fiddle*, 
ber gie'bclbo'gen, beg gtebelbogen^, 

pi. = sg., ' fiddlestick*, 
fte'beln 'fiddle*, 
ber gieb'Ier, beg gtebter^, pi. = sg., 

' fiddler *. 
fiel, see fallen and ^infaHen. 
fin'ben: id^ flnUe eg, id^ fanb eg 

(pronounced fant), td^ (abe eg 

gefunHen/ id^ toerbe eg finben, 

' find *. 



fing, see fangen. 

ber Singer (pronounced fing'er not 
fing'ger, G. O. & Ph. § 209), beg 
ginger^, pi. = sg., * finger *. 

ber gifd^, beg gifd^e«, ixatx S^fc^e, 
' fish *. 

fifc^'en'fish*. 

ber gifd^'^an'bler, beg gifd^^anb^ 
lerl, pi. = sg., ' fish-monger *, 
'fish-dealer*. See G. O. & Ph. 

§ 9i»3. 
bag gieifc^, beg gieifd^e«, 'flesh*, 

* meat *. 

bie gieifd^'brii'^e 'broth*, 
bie Slie'ge, groei gliegen, *fly'. 
bie giin'te, jroei giinten, *gun» 
(compare ' flint-lock '). 

bie glo'te, sroei gloten, ' flute '. 
ber Slii'gel, beg gtiiget*, pi. = sg., 

* wing *. 

ber giu6, beg SIupfe«, m\ Stfif'fe , 

'stream*, 'river*. 

fliif'tern to 'whisper*. 

fol'gen 'follow*, with dat. 

fort'lau'fen: id^ lan'fe fort', er liinff 
fort', id^ Hef fort', id^ bin fort':* 
gelau'fen, ic^ tocrUe fort'lan'fen, 

' run away '. 
fort' lief, see fortlaufen. 
fra'gen 'ask*, 
granf'reic^' ' France '. 
frafe, see freffen. 
bie grau, jroei grauen, 'woman*, 

' wife *. 
bag iJrau'Iein', beg jjrfiulein^, pl.= 

sg., ' maid ', < Miss ', ' miss '• The 
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word is neuter because in form 
and origin a diminutive (see Gr.), 
but pronouns referring to it, un- 
less standing immediately after 
it, are now generally feminine by 
logical agreement. Compare bad 
3J2at)c^en. 
ber grei'tag', beS Sreitag^/ jroci 
greitage, * Friday *, also a man*s 
name. 

fref'fcn: id^ freffe eg, cr fti|t eS, t(§ 
id^ toerbe es freffen* *eat' (of 

animals, and of persons who eat 

greedily), 'devour*. 
frieb'Iid^' ' peacef ul(ly) ', 'happily*, 

G. O. & Ph. § 91,33. 
frii^ * early *. friil^' mor'genS * early 

in the morning'. 



bag grUI^'ial^r^ bed S^U^jal^r0, stuei 

grii^ia^re, 'Spring*, 
fii'gen 'join*, 'add*. See l^inju's 

fii'gcn. 
fiiiaen'fiir. 
fiinf (pronounced fiinf or fiimf, G. O. 

& Ph. § 208 N 1) ' five *. f iinft 

'fifth*, 
fiir pfep. with ace, see Gr., 'for*. 

xoqA fiir (usually _'_', G. O. & 

Ph. § 346, 3) * what (sort of) *. 
fiirc^'tctt 'fear*, *be afraid* (that). 

fid^ fiirc^tcn * be afraid *. Do not 

confound the two. 
furd^'tctltd^' 'fearful(ly)*, 'dread- 

ful(ly) *, * very (much) *. _ 

bcr gag, beg gafe«, jroei giije, 

'foot*. 
fUt'tern 'feed*, trans. 



(5 



gab, ga'bcn, see geben. 

gang (pronounced gantS) 'all*, 

'entire*, 'whole*, 'uninjured*, 
ber ©ar'ten, bed ®arten0, ^tDei 

©ar'ten, 'garden*, 
bte ©ar'tenmau'er, jtoei ©arietta 

mauern, 'garden wall*, usually 

of stone, 
gebadf'en, see badPen. 
gebd'ren : id^ gcbart; id^ geiar', td^ 

lialie gebo'reii/ ic^ merUe gCi^ 

Bfireil) *give birth (to a child)*. 

ge'ben: td^ gebe eS, er gtebt (or 

gtbt) eg, id^ gab (pronounced 

gap) eg, td^ l)aBe eg gegebeit/ 
tc§ toftbe eg geben, 'give*, see 



Gr. eg giebt 'there is', 'there 

are*. 
geb(u'tet, see b(uten. 
gebo'rett ' born *, see geba'ren. 
gebrad^t', see bringen. 
gebrauc^'en 'use'. Compare brau^ 

c^en. 
bag ©ebufd^', beg ©ebiifc^eS, gwei 

©ebttfdiie, ' thicket *, ' bushes *. 
gebul'big 'patient(ly)*. 
gefang'en, see fangen. 
gefref'fen, see freflen. 
gegang'en, see ge^en. 
ge'gen prep, with ace, see Gr., 

' against *. 
gegef'fen, see effen. 
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gegra'ben, see groBen. 
ge^a('ten, see ^alten. 
ge'§(e)n: ic§ ge^je, i(§ gtitgr td^ 
(in gegaitgett/ tc^ toerUe ge^en, 

*go'. 

gcl^b'ren 'belong (to)'; (i) <is the 
property of * with dat. ; (2) * is a 
part of ' with %\x and dat. Com- 
pare pren. 

ge^ft, see gel^en. 

gclauft', see laufctt. 

gelra^t', see fraftcn. 

gelu^t', see fiiffen. 

baS ®etb (pronounced gcit), be^ 
®c(b(e)5/ Dtcle ©clbet, 'money*. 
Compare baS @o(b. 

gclc'fen, see Icfen. 

gclicbt', see liebcn. 

ber ©elicb'tc, bie ©clieb'tc, adj. used 
as substantive, see Gr., Moved 
one*, 'sweetheart*. 

gclocft' 'curled*, 'curly*. 

getofd^t', see Ibfc^cn. 

gemad^t', see mac^en. 

gcprii'gelt, see priigeln. 

gcra'be or gra'bc ' straight *, * just *, 
' exactly *. 

gcrn (lie'ber, am Itcbften) 'gladly*, 
' with pleasure*; rcd^f gcm' ' very 
willingly*, 'all right*, * you're 
welcome*. With verb gem is 
usually best translated ' like to *. 

geroUt', see roQen. 

btc ©cfd^ic^'tc, jioei ©cfd^ic^teit, ' his- 
tory', * story*, 'matter*, 'affair*, 
'thing*. 

baS ©cfd^irr', bcS ®efc^trr(f)*, swei 
®efd^irre» 'vessel*, collectively 
•dishes'. See ©d^UfJcl. 



gefd^(a'gen, see fd^Iagen. 

gcj d^o'rctt ' shorn *, see f d^cten. 

gcfd^of'fcn, see fc^icficti. 

gcje'^en, see fe^en. 

bag ®eftd^t^ beg ®eftc^t(f)d, %xot\ 

®efic|tfr, 'face*, 
gcftie'felt 'booted*, ber geftiefeltc 

^ater ' Puss in Boots', 
gcfung'en, see fingeti. 
getauft', see taufeti, 
get]^Sn^ see t^fln. 
getb'tet, see tbten. 
getra'gen, see tragen. 
getraut^ see trauen. 
geroafcl'cn, see roafc^en. 
gcroe'fen 'been', see fein. 
gctOO^n'ltd^' ' ordinary*, ' ordinarily*, 

' usual (ly)*. 

bag @en)iira^ beg ©etoitrsed; stoet 

©etDiirje , ' spice (s) *. 
gteb; gtebt, see geben. 
ging ' went *, see ge^en. 
ber ©ip'fet, beg ®ipfeI5, pi. = sg., 

' top * of tree &c. 
glau'ben 'believe*, 'think J. 
glcid^ 'just*, 'immediately*, 'in a 

moment *. 
bag ©tddfd^en, beg ©Ibdd^eng, pi. = 

sg., ' (little) bell *. 
btc ©lode, jroei ©lodtcit, 'bell*. 
glild'Iid^' 'happy*, 'happily*, 'safe 

and sound *, ' all right*, 
bag ®olb (pronounced golt), beg 

®olb(e)«, 'gold*. See®elb. 
bag ®r5b (pronounced grSp), beg 

®rab(e)*/ jroei ©rft'ber, * grave *. 
grab* = grabe, compare roerb'. 
gra'ben: ic^ grabe, er graH tc^ 

gtltb (pronounced grOp), td^ l)alle 
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gedtabeit^ id^ toerbe graven, 'dig'. 

Compare begraben. 
gra'be, see gerabc. 
bag ®rS3; beg ©rafed, ai^^i ©rafer, 

* grass *. 

bcr ©raS'biifd^'et, beS ®ra8bufc§el«, 

pi. = sg., * tuft of grass *, * tuff et *. 

bie ©re'tc (short for 3Kar'gare'te), 

* Margery', 'GUI*. 

ber ©rofd^'cn, beS ©rofd^cn^, pi. = 
sg., an old coin worth a trifle 



more than a penny, or two cents ; 
used also as a free translation of 

* six pence *. 

grsj, grS'Jcr, grSjt, * large ',« big \ 

griin * green', ©run, the name 
« Green'. 

©rUn'tag' (lit. *Greenday*), sub- 
stitute for the English name 

* Grundy'. 

got, bcf'fcr, beft (see Gr.), *go6d', 

* well '. 



^ 



bad ^aax, bed $aar(e)d/ jtoei ^aare, 

* hair ' ; the plural is often used 
where the singular is used in 
English, p. 25, line 18. 

^ab' = f^ahz, see below, see also 

toetb*. 
^a'ben : td^ %vA(t) t^, er liaised, ic^ 

%Mt ed, td^ l)ab(e) eg gc^lbt; ic^ 

toerb(e) eg (abflt, *have', see 
Gr. 

bet $a^n, bed $a]^n(e)d/ atoet ^a^'ne , 

* cock',* rooster'. Seebad^ul^n. 
^alb adj. * half. 

l^aPten: id^ (alte ed, er |alt ed; id^ 
l)ielt ed, id^ l)abe ed gel^alten, id^ 
toeriie ed |alten, *hold', *keep', 

* regard '. 

bie ^anb, aroei ^iinbe, * hand '. 

l^an'beln * treat'. 

ber ipQnb'fc^uy, bed §anbfd^u§(e)5/ 
jroet ^anbfc^u^e, * glove', 'mit- 
ten'. 

bcr ^anfling', bed ^finfling^, jwei 
§anfiinge, * linnet'. 



l^ang'en: id^ (ilitge ed, td^ l^iitg ed, 
id^ tabf ed ge^aitgt, id^ toerlie ed 

l^angen, *hang (up)', trans. 
5and (short for 3o^an'ned) * Jack', 
l^at ' has ', l^atte ' had ', see ^aben. 
I^du'fig * frequent(ly) ' (from ber ^aus 

fen *heap'). 
ber ^aupt'leib'tra'genbe (G. O. & 

Ph. § 364, I ; see also Gr. as to 

adjectives used as substantives) 

* chief mourner'. 

bad $aud, bed ^aufed, ixozx ^iitt'fer, 

* house ', * home *. ju ipaufe or ju 
^aud * at home '. na(| ^aufe or 
nad^ ipaud * homeward', '(toward) 
home ' ; nad^ §aufe fommen * get 
home '. 

l^eil «heyl' 

l^ei'ra'ten * marry (wife or hus- 
band)'. Compare trauen and 
oer^eiraten. 

I^ei'^en: id^ l^eite, er (lei^t td^ 
l^tel, td^ ^ttbe ge^etleit, id^ toerlie 

l^(t|tll, * be called ', ' be named '. 



64 



EASIEST GERMAN READING 



id^ l^eific *my name is*. Sffite 
^et^t er? 'What is his name?' 

bic §ctt'nc, jtoci §cnneii, * hen *. See 
bag gu^n. 

§Br * hither', 'toward this place', 
'here* in the direction of the 
speaker. \^xC unb \^W ' forward 
and backward '. 

l^crauf (pronounced l^esrauf, G. O. 
& Ph. § ii8, 295; 89 N xa) 'up* 
to the place where the speaker 
is. Compare l^inauf. 

l^crauS' (see ^crauf) 'out* to the 
place where the speaker is. 

^eraug'gclau'fcn, see ^erauS'lau'fen. 

^eraug'Qejo'gcn, see l^crau^'jie'^cn. 

^erauS'fom'men : id^ lom'me \att9 
aud', id^ lam' tnratt^^ id^ Bin 
l^craud'gelom'meit^ id^ toerbe Ijers 
attd'fom'meitf 'come out*. 

^eraug'lau'fen : id^ lait'fe Itnratt0^ 
er liiuff l)eratt9^ id^ lief ^era1t^^ 
id^ bin l^erattd'gclan'fen^ id^ 
toerbe lierand'lan'fcn, 'run out*. 

l^eraud'aie'^en : td^ ^ie'lie eg lifratt^^ 
td^ jog' eg lerand'/ ic^ ^aHe eg 
l^erand'geio'gen/ id^ merbe eg 
l|erand')ie'l^en, * take, pull, draw 

out*, 
l^erein' (see l^erauf) 'in* toward 
speaker. 

^erein'fom'men : id^ lom'me herein', 
id^ (am' lterein^ id^ Bin Itercin^ 
defom'men; id^ toerbe Jierein^ 
lom'men, 'come in*. 

I^etein'ru'fen: id^ tn'ff l^erein^ ic§ 
rief tcrein^ id^ (aBe Berein^ge^ 
vsiStn, id^ merlie Berein'im'fen, 

'call in*. 



ber $err, beg ^errUr 3n)et §erten» 

' master ', * gentleman '. 
bie^errin, jroei ^errinnen,* mistress*, 

' dame *. 
]^enim'(see ^erauf) *around*, 'about*. 

urn (etwag) Return' ' round about 

(something) *. 

^erum'tra'gen: id^tra'ge eg Btrttm^ 
er tragf eg Berttm^ id^ ttng' eg 
Berttm^ id^ BoBe eg Betuni'gf; 
tra'gen/ ic^ toerBe eg Bnmm^ 

tra'gen, 'carry around*. 

^erun'ter 'down* toward speaker. 
Compare ^inunter and unten. 

l^emn'terfom'men : id^ lom'me B^t^ 
tttt'ter^ td^ (am' Btmn'ter^ ic^ Bin 
ternn'tergelom'men, id^ merBf 
l^ettttt'tetfom'men, 'come down*. 

bag §eu, beg &eu(e)5, 'hay*. 

ber ^eu'fc^o'ber, beg ^eufc^ober^, pi. 
= sg., ' haycock *, ' haystack '. 

^eu'te ' to-day *. l^eu'te a'benb ' this 
evening*, 'to-night*, G. O. & Ph. 
§ 280, a. 

^ielt, see ^a(ten. 

^tej, see ^ei^en. 

^tg'gelbe Pg'gelbe, imitation of 
English ' Higgledy Piggledy *, 
used as the name of a hen, but 
originally = ' in confusion *. 

Btn 'to', see roo^in', also ^tn'fal'Ien 
and l^in'ge'^en. l^tn' unb l^er' 
'back and forth*, G. O. & Ph. 
§ 280, 3. 

l^tnauf' (pronounced ^toaup, G. O. 
& Ph. § 1 18, 295 ; 89 N I a) ' up* 
to place where the speaker is 
not. Compare j^crauf. 

l^inauf'fetf'en 'set up*. 
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l^inauS', see l^tnauf and below. 
l^tnauS'fc^icfen *send out*, *put 

out*, 
l^inein' (see l^inauf ' and l^ereinO * in *, 

* into it*. 

l^inetn'Qcftccff , see j^incinftedcn. 

I^incin'get^an', see l^incintl^un. 

l^incin'ftcdfcn * put * or * stick (some- 
thing) in *. 

IJittein't^un': i(§ ftit'e c« Jineiii', 

eg (inetn'getiiiii/ ic^ toerlie eg 
tinein'titttii', * put in*, 
l^inrfarien : id^ falle (in^ er \vM 
)i]t^ ic^ fier Wf ic^ Bin l|tii^ 
gefol'leit, ic^ toerlie l^itt^farieit* 

* fall down *. 

(in'/ td^ liln lin'gegang'en/ id^ 
merlie |in'§e'(en, *go to*, *go 

there *. 

^tn'ging', see l^in'ge'l^en. 

isjixOWa't see below. 

l^tn'!om'men : id^ lom'me Ijin'/ id^ 
(am' l)tn^ id^ (in (in'gelom'men/ 
ic^ toerlie llin'torn'men, 'go there*, 

* get there ', * come '. 

l^tn'ter with dat. & ace, see Gr., 
'behind*, ^tn'ter (jemanb) ^er' 

* along behind *. 

I^^nun'ter *down* not toward the 
speaker. Compare ^etuntet and 
untcn. 

§in'5fl' * to it *, * in addition *. 

^in' jO'fii'gen * add to it *. 

^o'len^get*, * fetch*. 

bag ^olj, beg Solje*, *wood*, pi. 

^atjfT, * sticks *. The collective 



'woods* is translated bag ®e« 
l^bla' or ber SBalb. 

^ompte 2)ompte, imitation of Eng- 
lish *Humpty Dumpty*, nick- 
name for *egg*. 

ber So'nig, beg fQonig^, * honey*. 

bte ^o'nigbie'ne/ stDei gonigbtenen* 
* (honey) bee *." 

^or'd^en ' listen ', ' hearken *. 

Pren 'hear*. 

bag ^om (be careful to pronounce 
this o quick and sharp, and not 
drawled like the o in korn)^ beg 

Som(e)*, 8wet Siirnet, 'horn*. 

^or'net, name ' Homer'. 

bie So'fe, usually plural ^o'fen, 

' trousers *, * pant(aloon)s *. 
Sn'betf , name ' Hubbard *. 
l^ilbf d^ (pronounced ^fipf d^) * pretty *, 

' nice *. 
ber Sil'gcl, beg 5uget0, pi. = sg., 

' hill *. See also ber S3erg. 
bag ^ul^tt; beg $u^n(e)d/ atoei 

&it^'ner» * chicken *. Distinguish 
from both ber ^ofyx and bie 
^enne. 

^ill^ner, see gul^n. 

ber $unb, beg §unb(e)d/ %xot\ ^unbe , 

'dog*, 
bag §unb'd^en, beg ^ilnbd^en^, pi. = 

sg., 'little dog*, 'puppy*, 
^ung'rtg 'hungry*, 
l^iip'fen 'hop*, 'jump*, 'skip*, 
ber $nt, beg ^ut(e)d, sioei ^nte* 

'hat*. 
I^il'ten * guard ', ' watch *. 
ber §at'mac^'er, beg ^utmad^er*, pi. 

= sg., ' hat maker *, ' hatter *. 
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id^ ' I *, see Gr. 

i^m (! and t, G. O. & Ph. § 295) ' (to 

or for) him *, see et. 
i^n (! and t, G. O. & Ph. § 295) 

* him *, see cr. 
i^'ncn * (to or for) them *, see fie. 
3^'ncn * (to or for) you *, see ©ie. 

1. il^r'her* (i) poss. adj.; (2)dat. of 

fie, see Gr. 

2. i^r * their *, see Gr. 

3. ^t *your*, see Gr. 



tm = in bcm *in the'. 

im'mcr * always *. 

in ' in ', * into *, with dat. & ace, see 

Gr. in bic ©d^u'te *to school*. 

pd^ in bic ging'cr ftcd^'cn * prick 

one's fingers \ 

bcr Sti'^alf , beg 3nl^Qlt(e)«, * con- 

tent(s) '. 
intereffant (pronounced in'trefJantO 

* interesting *. 
ift*is*, see fein. 



1. j5 *yes*. 

2. ja (unstressed, G. O. & Ph. § 144 

N i) *you know*, *as you see', 
«whyl' 

bag 3tt^r, beS 3tt§t(e)«/ jroei %o^xt, 

* year *. 
jl * ever *, see nie. 
je'ber * every *, see Gr. 
je'mal^' *ever*. 



jc'ner *that*, * yonder*, see Gr. 
je^t * now *, * on this occasion *. 
3i)t'0e (dialectic nickname for 

®eorg') *Georgie*. 
jung, jiing'er, jiingft, 'young*, 
ber 3wng'e *boy*, see Gr. as to adj. 

used as subst. 

ber 3w'«?'/ ^^^ 3w«t5> ' J^^e *. 



K 



ber ^ft'fer, beg ^afer0, pi. = sg., 

* beetle *, * (snapping) bug *, * snip*, 
fait, fal'ter, fal'teft, * cold *. 

bie ^al'te * cold *. 

lam an, see an'fom'men. 

lann * can *, see f dnnen. 

ber ^a'ter, beg ^ater0, pi. == sg., 

* (tom)cat *. 



bag ^(i^'d^en; beg M^^tn^ pi. => 

sg., * kitten', * pussy*, 
bie ^a^'e, ^roei ^a^en, * cat *,* puss*, 
fau'fcn *buy*. 
taum * scarcely*, * hardly*, id^ glaube 

!aum ' I hardly think so *. 
fe^'ren (i) * sweep*; (2) 'turn*. See 

fegen. 
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fein *none', *no*, adj., negative of 

cin, see Gr., also roeit. 
ber ^c'fclftcin', bc3 ^iefelftcin(e)0, 

ixotx Jlief clftcine, * pebbles *. 
fif cti!t' * cockadoodledo*. 
bag ^inb (pronounced fint), beS 

Jlinb(e)0, ixotx ^inbet, * chUd '. 
boS^inb'd^en (pronounced fint'd^cn, 

and see note to WCLti6^zxC), bed 

^inbd^cn^, pi. =sg., * little child *, 

*baby*. 

bie ^ird^c, jroci ^ird^cii, * church '. 
baS ^iffcn, bcS ^ifjcng, pi. = sg., 

* cushion *, * pillow *. 

bag ^(eib (pronounced !(eit); beg 
^leib(e)0, stDei ^leibet, * dress*, 

* gown *, pi. * clothes '. 

bag ^lei'bunggftiicf, beg illeibunggs 
Pcf(e)d, aroei ^leibunggftUcfe, 

'article of clothing*, * garment*. 

flein* small*, * little*. 

Hug, IlUget, Hiigft, *wise*, * know- 
ing*. 

5lnSb ', poetic and dialectic for ^nabe, 
G. O. & Ph. § 187, 1 N I. 

ber ^nabe^ beg ^nabett; s^^^ ^^a- 
ben, * boy *. 

ber ^nicfg, beg ^nidfed^ stDei ISnid^e, 

* courtesy *. 

bet ^nod^'cn, beg ^noc^enj, pi. =sg., 

* bone *. 

^Ol^(, imitation of the English name 
' Cole *. 

fom'men: id^ fotttme; id^ fm, ic^ 
Un gefottt'mett^ ic^ merbe fottt* 
men, *come *. nad^ §auf e fommen 

* get home *. 

ber ^d'nig, beg Jlbnigd, ^iDei 5l5nigf, 
*king*. 



bie ^5'nigin', jroei Jlb'nigin'neii, 

* queen *. 

fbn'nen: id^ fantt/ mx fonnett^ id^ 
fontt'te/ id^ l^ab' eg ^efottttt'/ id^ 
%aV eg t^un fott'neit, id^ tuttt^r 

f onnen, * can *, see Gr. ic^ fanrt eg 

* I can do it *, * I can do so *. id^ 
fann alleg * I can do everything*. 

ber ^opf, beg ^opf(e)«, jroei ^dp'fe, 

'head*, 
bag ^om (see §om), beg J?om(e)0, 
jtDei It'or'ner, *com* (in the 

general sense), * grain *. * Indian 
corn*, or * maize*, is called ber 
2Raig or ber tiirfifd^e SDeiaen. 

fof'ten 'taste*, *try*. 

fbft'Iid^' * dainty*, 'delicious*. 

ber ^3t, beg J?ot(e)0, *mud*, *mire*. 

bie ^r&'^e, jroei ^ral^eti, * crow *. 

fra'l^en to *crow*. 

franf, Irftn'fer, franfft, * sick *. 

fra^'en * scratch *. 

bag ^reuj, beg 5?reu8f0, aroei Jlreuar, 

* cross *. 

frumm 'crooked"*, 'crumpled*. 
bie^Sd^'e, jwei ^ild^en, 'kitchen*, 
ber ^ac^'en, beg ^ud^en0, pi. = sg., 

' cake *, ' pie *. 
ber ^ud'udT, beg iludhitfd, %xotx 

^udCudCf , * cuckoo *. 
bje ^u'gel, jroei ^ugetit, 'bullet*, 
fttf'fen : id^ laffe eg, id^ fiij'te eg, id^ 

(abe eg geCUj^t', id^ merbe eg fitf^ 

fett, 'kiss*. 

ber ^iif'ter, beg ^tifterfi, pi. = sg., 

'clerk* in a church, 
filjte, see filflen. 
bie ^ut'tel, usually in the plural 

^ttelll, 'tripe*. 
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lac^'cn * laugh *. 
I09 'lay*, see licgcn. 

bag Samm, bed Samm(e)d/ swei 

Stttn'met, *lamb*. 
lang, Ifingcr, Icingft, *long*. 
lang(c) adv. *long*, *for a long 

time *. 
lang'fam' 'slowly*. 
(Sg * read *, see Icfen. 
(af'fen : id^ laffe t^i et la§t ed, id^ 

])abe ed fettt (affett^ id^ tuerlie eg 

Iaff(n» *let', 'permit*, 'cause 

(to) *, see Gr. 
laut * loud *, * aloud *. 
Idu'ten ' ring* of a bell, 
le'ben 'Uve*. Seb' roo^I & Sebcn 

@ic roo^I * Farewell *. 
bag Se'ben, beg SebenJ, pi. = sg., 

*life*. im Seben 'in your (my 

&c.) life '. 
ledt'en *lick* with the tongue, 

* lap *. 
bag Se'bet, beg Seberfi, pi. = sg., 

* leather*, 
leer * empty *. 
le'gen*lay*. Compare liegen. 

ber Sel^'rer, beg Sel^rerfi, pl. = sg., 

* teacher*. If a lady, bie ^el^'rerin', 
^toei Sel^'rerin'ttett. 

ber Seib (pronounced letp), beg 

Seib(e)«, jtDef Seiber, *body*. 
bag ^^eid^'entod^', beg Setd^entQ^(e)d^ 

aroei Seid^'entfid^'etf 'shroud*. 

The * pall * is also called Seid^en? 

tud^. 



(ei'^en: id^ lette eg, tc^ Itet eg, ic^ 
^olie eg QfUe'^ettr ic^ tuerlie eg 
leHen, *iend*. 

bie Sein'(e)n)attb' * linen*. 

bie Ser'c^e, jtDei Serc^cit, *lark*. 

let'nen * learn ', * study '. 

(e'fen: id^ \t\t, er lief}, id^ lad, id^ 
(oie Bele'fett, id^ merbe Iefett» 

*read*. 
Seu'te 'people*, 'men* in general, 

not as distinguished from women, 
lieb (pronounced Hp) ' dear *. 
bag Sieb'd^en' (pronounced Hp'd^en) 

* love *, ' darling *, ' sweetheart *. 
lie' ben 'love*. 

He' bet, comparative of Iteb and of 

gern, also an inflected form of 

lieb, see Gr. 
bag ^ieb (pronounced XM), beg 

Sieb(e)0/ jTDei Siebet, 'song*, 
lie'gen: id^ liege; id^ lag, id^ l^aie 

0ele'0ett, ic^ toerbe Hegett> 'lie*. 

Compare (egen* 
lie^, see lei^en. 
lie^, see laflen. 
bag Sod^; beg igod^(e)d/ %xq^ Sod^eti 

' hole *. 
bie Sod'e, sroet SodCeii, *lock (of 

hair) *, ' curl *, ' ringlet *. 
lodC'en to ' curl *. 
ber Socf'enfopf 'curly head', also 

translation of the name * Curly 

Locks *. 

ber S5f'fel, beg Sof[el0, pl. = sg., 

* spoon *. 
Son'bon ' London *. 
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Idfd^'Ctt 'quench*, *put out* (fire). 

bic Suft, pi. Sttpte, * air *. in bie Suft 
toerf en * throw up *, * toss *. 



ber ^yxxa^T^txif bed £umpen9, pi. 

*rag*. 
lUf'ttg'joUy*. 



=sg. 



in 



mod^'en * make *, * cause (to) ', * do *. 
S5aS mod^ft bu? may mean 
" What are you making ? ** but it 
usually means "What are you 
doing?" ®r roei^ nid^t, xoa^ er 
madden fott *He doesn't know 
what to do*, cinen groficn 
flumps madden *have a great 
(or severe) fall *, said of a clumsy 
objept. 

baS aRdb'd^en (pronounced mSt'd^cn, 
in the South d, G. 0.& Ph. § 141. 
The learner will find it necessary 
to take pains with this word: 
he should always pronounce it 
slowly and be sure that he has 
said mat, and nothing but mat, 
before he tries to say d^en, and 
then he must be careful not to 
say fen); bcS SRabd^enfi, pl.=sg., 
*girr, *maid(en)*. A pronoun 
referring to HRcibd^en and stand- 
ing immediately after it, usually 
agrees with it grammatically 
and is neuter; if a little ways 
off, it usually agrees logically 
and is fem. Compare bad grdu^ 
(etn. 

mag» see mb'gen. 

bie SRagb (pronounced mSd^t or 
maft, in the South xai% G. O. 
& Ph. § 141), awet aWggbe (pro- 



nounced mSc^be or mStbe, in the 

South mdfbe) * maid *, * servant '. 

ber 3Ka5'er, beg 3Kd§er0, pi. = sg., 

* mower*, * haymaker*. 

bag ^3(, beg 3J{a((e)9, sroei ^a(e, 

*■ time *. See Gr., also einmaL 
bag mlXh beg Raised, ' malt *. 

man indef. pron. * one *, * we *, * they*; 
it often corresponds to the Eng- 
lish passive. Compare ber 3){ann. 

man'c^e (be careful to sound n as 
in man not as in hang) 'some*, 
see Gr. 

mand^'mar * sometimes *. Compare 
mand^e. 

ber ^axijx, beg 9nann(e)9; ixotx 
SKiinnet* *man*. For sg. used 
as pi., see Gr. Compare man. 

(bie) 2Rarie (sf'e or A^), ber 3Karie or 
3Karieng, * Mary *. 

ber 2Karft, beg 2Karft(e)0, jroei 
SKfirf'te,* market*. 

bie 3Kau'er, aroei 3Kauem, *wair. 
Compare ©artenmauer. 

bie 2Kaug, aroei 2Kttttfe, * mouse *. 

me^r * more *, comparative of t)iel. 

bie aJiei'Ie, jroei 3KeiIett, *mile*. 

mein *my*, see Gr. 

mei'nen * think*, ic^ follte meinen 

* I should think so *. 

mel'fen: id^ vxtXiti id^ mtWit (or 
mo(f), id^ (adf ^tmtVtV or ge« 
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mol'lett, id^ mttbe tneHett, to 

'milk\ 
mcf 'f en * measure *. fidj mefjen : id^ 
meffe mi$/ er nti^t fi^/ ic^ ma^ 
nti^^ id^ %^t ttti4 0emeffett; tc^ 
tuerlie mt4 meffett, < measure 

one's self (with another)', *be 

compared with *, p. 25, line 6. 
miau' * meow *, the cry of a cat. 
miau'cn * mew *. 
mid^ * me *, see id^. 
bad 3){ie5'd^en, beS SJliejc^end, pi. = 

sg., * pussy*, 
bie 3Wie'3e, jroet 3Kie8eii, * puss *. The 

word used in calling a cat, see 

p. 1 3, line 20. 
bie 3KtId^ * mUk \ bitf e 3WiId^ ' thick 

sour milk *, * curds and whey *. 
baS TOlc^'mSb'd^cn * milkmaid *. See 

3J{db(^en. 
bie 3Kinn'te, aroci 3Kinutcit, * minute *. 
mir (I and t, G. O. & Ph. § 118) 

* me *, see ic^. 

mifi'^an'bcln * abuse*, *pull about*. 

mit (i) prep, with dat., see Gr., 

*with*, * bringing*; (2) adv. 

* along*, *with him' &c. See 
mitgel^en. 

mit'gc'^en : id^ ge'^e wit', id^ giiifl' 
xsCxV, id^ itn mtfgegang'ett/ id^ 
merbe mit'ge'^ett, * go with* one, 

* go along *, * go too *. 

ber 3Kitt'n)0d^' * Wednesday *. From 
bie SOod^e, but influenced by the 
analogy of ber ©onntag &c. 



mbd^'te 'should like to*, see 

m5gen. 
3J{of'fet, imitation of the name 

*Muffet*. 
mdg'en: ic^ mag, toir mogettf ic^ 

mo^'te, id^ l^a^e e§ gemo^t'/ id^ 

l^aie eg ttutt m5gett, 'may*, 

* can *, * care to *, see Gr. 

bet 3K5'n5f (a in the South), 
beS 9)'^onat(e)d, atoei Snonattf 

* month *. 

bet Sl'Jonb (pronounced mont, in 
the South, G. O. & Ph. § 141), 

beg 3Kottb(e)0, aroei aJionbe, 
*moon'. 

bet aRSn'tog' (0 in the South, G. O. 
& Ph. § 141), beg 3){ontqgd, jioei 
aWontoge, 'Monday*. 

mor'geng *in the morning*, 'morn- 
ings*. 

mii'be ' tired *. 

bet 3Wunb (pronounced munt), beg 
3Wunb(e)0/ a^ei 3Kunbe or aWunbet, 

' mouth *. 
ber3Kurr'fopf (see^opf) 'grumbler*, 

* cross patch *. 

bie aWufif (also t, G. O. & Ph. § 201 
Ne) 'music*. 

miif'fen: id^ xm% mx mitfffit, ic^ 
mtt^'te, id^ Qabe eg gemtt^f, id^ 
tade eg ttun miiffett; ic^ merbe 

ntiiffetly 'must*, 'have to*, past 
' had to *. See Gr. 
bie 3Kut'ter, s^ei 2Wttt'ter, 'mother*. 
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nad^ prep, with dat., see Gr., * after \ 
*to catch (up with)', *for* (that 
is, *to get*), 'to' a place, nodj 
§aufc '(toward) home', *home 
(-ward)'. G. O. & Ph. § 144 N I. 

bcr S'^od^'bor', beS S^^ad^bar^ or 
92ad^barn^ ixotx 92ad^barn» 'neigh- 
bor'. 

bte 5«ad^t, jroct 9ittc^'tf, 'night'. 

nad^tS 'at night', 'nights'. This 
adverbial genitive is formed on 
the analogy of tagS, the genitive 
of the masc. ^ag. 

bic 9la'bel, jroei 9iabelti, * needle '. 

no' gen 'gnaw'. 

na'^cbet' 'nearby'. 

nft'^en 'sew*. 

bie SRft'^crin', jwci SRa^crinneii, 

' seamstress *. 
na^m ' took ', see ne^mcn. 
bic SRa^t, jTOci Sflttl^te, * seam *. 
ber S'Za'me, beS SRamctiJ, pi. = sg., 

' name *. 
nann'te, see nenncn. 
ber SWarr, beg 9lorreii, jroci SRarren, 

* fool *. 
bic SRa'fc, jTOci 5iafen, 'nose*, 
ne'bcn prep, with dat. and ace, see 

Or., 'next to', 'by',.* beside'. 

nel^'men: ic^ netme t^, ev nimmt 
e^, ic^ nolint e^, ic^ l^abe cs ge^ 
notn'mett, id^ merbe eg nelimett, 

'take*, 
ncin ' no *. 
nen'ncn : id^ nettne eS, id^ mnnHt 

eg, id^ f^abt eg genanttt', id^ 



merte cs nennett, 'name*, 'call* 

(that is * mention * or ' give a 
name to * ; rufcn is the word for 
'call (to)*). 

boS 3^eft, beg S«cfte«, aroci S«cfter, 

* nest *. 
neu 'new*, 
neun ' nine *. 

^exo' ^ovV ' New York *. 

nid^t ' not *. This word is the great 
stumbling-block for learners. 
No one should try to sound it 
who cannot say ic^ well. Let 
him master this first (G. O. & Ph. 
§ 180, 1 N) and then say ntc^, 
but not add the t until he is sure 
he has said nid^ well, id^' nid^f 
'not I'. 

nid^tg 'nothing'. 

nic 'never'. See jc. 

nic'manb' 'no one', 'nobody*. 

noc^ ' still ', ' yet '. nod^' eing' ♦ one 
more*, 'still another*, nod^' 
roag' 'something more*, 'any- 
thing else*. 

ber SRotb'bcu'tfd^e (pronounced 
nor(t)'beu'tfd^e), see Gr. as to 
adj. used as noun, 'North 
German *. 

ber SRorb'roinV (pronounced Jlovi^^ 
roxnt), bc3 3'2orbn)inb(e)0, 'north 

wind*, 
ber 9?ot)cm'bcr, beS SRot)emberJ, 

* November *. 

nfir 'only*, G. O. & Ph. § 144 N i. 
TOO — nur, ' wherever *. 
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Ob (pronounced op) * whether*. 

bad Obft (pronounced Qpft, also o 
in the South, G. O. & Ph. § 141), 
bcS Dbfte«, ' fruit ♦. 

ber Dbft'^ftn'bler (G. O. & Ph. §91,3), 
beg Dbftpnblcrfi, pl.=sg., 'fruit- 
dealer', * fruiterer*. 

ber Dc^S or Oc^fe, bed Od^fett/ sioei 
Dd^fen, *ox'. 



o'ber*or'. 

ber D'fen, beS Dfen0, sroci 6fcn, 
* stove *. 

of 'fen * open *. 

oft * often*. 

0^'ne with ace. 'without'. 

bie Dr'bnung' (G. O. & Ph. § 91, 3), 
jwei Drbnungen, * order*, * regu- 
lation*,.* rule*. 



P 



ber ^gc^'ter, beg $ad^ter9, pi. = 
sg., 'farmer*. A Sau'er is a 
' peasant *. 

ber ^ap'agei', beg $apaget(e)9 or 
^apageiett^ ixo^i ^apagetett, 

* parrot *. 

bag papier', beg $apter(e)0, s^^ 

^aptere, 'paper*, 
bie ^afte'te, aroei ^^Jafteten, 'pastry*, 

'pie*, 'tart*. 

ber$aftc'tent)erf(iu'fer, beg ^aftetens 
©erfauferj, pi. = sg., 'man who 
sells pies &c.*, 'pieman*. 

bie ^ei'tfd^e, %xot\ ^ettfd^eti, 'whip*. 

pei'tfd^en to 'whip*. 

bie ^erfon', jroei ^erfonetl, 'person '. 

bie ^eriicf'e, jroei ^erilcfeii, * wig*. 

ber ^far'rer, beg ^farrerj, pl.=sg., 

* parson *. 

bie ^fei'fe, atoet ^feifeit, *pipe*. 
pfei'fen: id^ ^ifeife, ic^ W^, idj 
liade 0e|ififfett/ id^ toetlie |ifei« 

fell, * whistle *, * pipe *. 



ber^fet'fer, beg ^feiferj, pl. = sg., 

' piper *. 
ber ^feir, beg ^fctl(e)«, awei ^feilr, 

' arrow *. 

ber ^fen'nig, beg ^fenntgd, ixozx 
^fennige, yiiF ®^ ^ mark, and so 
worth about ^ of a cent, but the 
word may be freely translated 
' penny * or ' farthing *. 

bag ^ferb'd^en (pronounced (p)fSrt's 
d^en, see 3)2dbd^en)^ beg ^ferb^ 
C^enJ, pi. = sg., ' little horse *, 
' pony *. 

bie^flau'me, jroei ^flaumen, *plum*. 

ptfiwitroiftroi^ or p^w^tD^roft, a whis- 
pered form of pu^pu^pu^, a call 
to a cat, p. 13, line 21. 

pla'gen ' tease *, ' worry *. 

plumpg interjection 'plump!*; adv. 
' with a bang *, ' clumsily*, mad^te 
etnen gro^en ^(umpg 'had a 
great {or severe) fall *, said of a 
clumsy object. 
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^5r'ge, imitation of English name 

* Porgie '. 

bte ^of'fe, jwci ?of[cii, * antic*, 

* trick*, ^oflctt treibcn *play 
pranks*, *play', *cut up*. 

bcr ^rie'ftcr, beg ^neftcrj, pi. =sg., 

* priest *. 
prii'gcln to *whip'. 

ber $f aim (both ^ and ( kre sounded), 
beg ^falm(e)0, jwci ^falmeii, 

* psalm *. 



ba§ ^fadn'bQd^', be§ $fa(mbu(i^(e)d^ 
jtoei ^folm'btt'c^ert * psalter*, 

* psalm-book *. 

ber Rubbing (pronounced as in 
English), beS ^ubbtngd, jroei 
^ubbinge, Spudding*. Rubbing 
unb ^afte'te, designation of a 
soft boy fond of girls. 

f>u^ pu^i call to cat, see p. 13, line 
20. 



H 



bcr 3lal^m, beS 3lol^m0, * cream*, 
rafic'ren * shave *. 
bic 3lat'te, jtoei flatten, * rat*, 
raud^'en * smoke *. 

1. rcc^t 'right*, *as it should be*. 

See dd^tig. 

2. red^t adv. 'right*, 'very*, rcd^f 

gcrn' (lit. * very willingly *) * I *m 
willing *, * you *re welcome *, ' all 
right*. Compare note to nid^t. 

retd^ * rich *. 

tein * clean *. 

rci'tcn: id^ teitf/ id^ titt, ic^ bin 
nad^ $au[e gertitett but id^ Ijobe 
Dtel gerittett (see Gr.), id^ toerbe 
relten, * ride *. 

rid^'tig 'right' (= 'correct', not 
morally * right '). See red^t. 

ricf, see rufcn. 

rie'gcln to * bolt ' a door, ' draw the 
latch*. 

bcr SRing, bcS 3ling(e)0, swei Slinge, 

* ring *. 



nngS'um^er' (G. O. & Ph. § 358 « & d) 

* round about *, ' all around *. 
ritt, see rcitcn. 
Slobinfon (usually pronounced 3l05 

btn'fon) * Robinson*, 
ber diod, bed ^od(t)9, jroet 9%dd(e, 

'coat* of a man, 'skirt* of a 

woman, 
ber SRoggen (pronounced ro'gen, 

G. O. & Ph. § 197, 1 R 6), beS 

3loggen0, ' rye *. 
bttS Slo'ggenbrof, beS SRoggen^ 

brot(e)0, * rye-bread *. 

rol'len'roU*. 

rut 'red*. 

bag ^mntf)V6)en, beg diotUf){^en§, 

pi. = sg., ' robin *, ' Robin Red- 
breast ', * Cock Robin *. 
ru'fen: id^ tiife ©ic, id^ tlef ©ie, 
id^ l^obe @ie geru'fett/ id^ toerbe 

©ie ntfen» 'call* to any one to 
stop or pay attention, ' cry out *. 
Compare nennen. 
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'g = eg, G. O. & Ph. § 187, 1 N a. 
bte @aat'!r(i'§e, gtoet @aatfra^en» 

*rook'. 

ber @acf, bed @a(I(e)d/ 3toei ©ode 
(also @acf in measuring, see Gr.), 
. 'bag*. 

\QftXi to *SOW*. 

fo'gen * say*, * tell *. mon f ogt * people 
{pr they) say*, *we say*, *it is 
said*. 

fa^, see fe^en & auSfe^en. 

bic ©a^'nc * cream *. 

@a'(om9 or ;on, name * Solomon*. 

ber @a(on (pronounced @a(ong', 
G. O. & Ph. § 207 R, p. xv) 

* parlor *, * drawing-room *. 

ber ©omS'tag', bed ©amgtag(f)0, 

jwei ©amdtage, the South- 
German word for 'Saturday*. 
See Sonnabenb. 
bad ©oTnt'fleib', bed @amt!(eib(e)d, 
jroei ©amtf leibet, * velvet dress *, 

* velvet suit ', pi. * velvet clothes '. 
ber ©arg, bed ©arg(e)d/ stDei ©arge, 

* cofl&n *. 
fg^*sat*, see fitjen. 
fou'er *sour*. 

jau'fen: id^ fattfe, er fattft/ id^ foff, 
id^ (abe gefoHett/ id^ toerbe fatt« 

fen» 'drink* of animals, 'drink 

to excess * of people. See frefjen. 

bad ©d^af, bed ©d^af (e)0, stoei ©c^afe, 

* sheep *. 

fc^af'fen 'put*, 'send*, 'dispose of*. 

bad ©d^alt'ia^r", bed ©d^a(tia^r(e)d, 

jroei ©djaltja^re, 'leap year*. 



bie ©d^au'fel, ^loei ©d^aufeln, 

* shovel *. 
bie©d^au'f el, jtoei ©c^aulelii, 'swing*, 
fd^au'fcln to 'swing*, 'rock*, trans. 

and intrans. fid^ fd^aufeltt 

'swing', 'rock*, intrans. 
bad ©d^au'felpferb', bed ©d^au!e(:: 

pferb(e)df stoei ©d^aufelpferbe, 

'rocking-horse*, 'cock horse*, 
fd^ei'nen: id^ ferine, id^ \fB^vX| id^ 
l^oiie gefitie'nftt, id^ tott^e f^et^ 

ttftt, 'seem*. 

bie ©d^en'fe, gtoei ©d^en!eit» 'ale- 
house *. 

{d^e'ren : id^ fi!|rte ed, id^ fd^or ed, 
id^ tabe ed gefdio'rett, id^ toertif 

ed fatten, 'shear*. 

bie ©d^cu'ne, aroci ©d^euneti, * barn *. 

fdjtdt'en ' send *. 

jc^ie'^en : idj Wvt\t ed, idj f i!|d( ed, 
ic^ l^abf ed gefitof'fftt, id^ tQftbe 
edf^te^fit, 'shoot*. 

f (^lad^'ten * slaughter *, ' butcher *. 

ber ©c^Idd^'ter, bed ©c^ldd^terd, pi. 
= sg., 'butcher*. The butcher 
that not only butchers but also 
deals in meat is called gleifd^er 
in the North and ^l^Ze^ger in the 
South. 

fc^Ia'fen : ic^ f«kf e, er \mX, \^ 
f^Itef, i(^ liabf grf^Ia'fett; id^ 
toertie f^Iaf r tt, • sleep *. See eins 
fd^Iafen. 

f(^((ift, see fd^lafen. 

fc^la'gen : id^ f^Iage i^n, td^ f^Iig 
i^n, id^ (aie i^n gefdila'gett/ i($ 



>^ ^ 
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toetbe t^n f^Iageu^ 'strike', 

*beat*. 
fd^Umm * bad *, * serious \ 
jd^lug, see fd^Iagen. 
ber @d^mera, beS ©d^merje^^ Jioei 

©djimerjetl, 'pain*, 'smart*, 
bie ©d^ned'e, SToei ©d^nedett) 'snail*, 
bcr ©d^nee, bcS ©c^necj, 'snow*, 
fd^nei'ben : id^ {^nettle ed, ic^ fi^ttitt 

eg, ic^ (abe eg gef^tttt'tett, id^ 

toerlie es f^netliett, 'cut*, 
ber ©d^nei'ber, beS ©c^neiberj, pi. = 

sg., 'tailor*. 
fdJUn 'already*. 
fd^Bn adj. 'beautiful*; adv. 'well*, 

' nicely *, ' beautifully *. 
fd^o^ ' shot *, see fc^ie^en. 
ber ©d^ran!^ bed ©d^ranf(e)d^ Stoei 

©c^rftnfe, 'cupboard*. 
fc^rcdC'en 'scare*. 
id^redC'Iid^' 'terrible*, 'horrid*, 
ber ©d^rei'ner, beS ©d^reinerj, pi. = 

sg., the South-German word for 

'cabinet-maker*. See ^tfd^Icr. 
ber ^^\k% bed ©d^ul^(e)9^ ixatx 

©d^u^e, ' shoe *. 
ber@d^u^'mac^'er^ bed^ti^ul^mad^erd, 

pi. = sg., 'shoemaker*. See 

©d^ufter. 
bie ©c^u'le, jtoei ©d^ulen, ' school *. 

in bie ©c^ute ' to school ' ; in the 

North also jur ©d^ule. 
bie ©d^ilf 'fel, jroei ©c^ttfjeln, ' dish *, 

'bowl*. See ©efd^irr. 
bcr ©d^u'fter (n or u, G. O. & Ph. 

§ 141 b), bed ©d^ufter^, pl. = sg., 

'shoemaker*. The word has an 

antique color ; the ordinary word 

is ©d^u^'mad^'er. 



fd^ii^'en ' guard *, ' protect '. 

fd^roang, see fd^tpingen. 

ber ©d^tpanj^ bed ©d^roanse^/ jioei 

©d^roanje, 'tail*, 
fc^roara, fd^roor'aer, fc^roftr'aeft, 

'black*, 
bad ©c^roein, bed ©d^n)ein(e)d/ 

atDei ©djroeine, 'swine*, 'hog*, 

bad ©d^roetn'd^en, bed ©c^tpeind^en^, 
pl. = sg., 'little pig', 'piggy*. 

bad ©d^roei'nefleifdj', bed ©c^roeincs 
fleif d^e«, ' pork *. 

fd^roing'en : i^ f^toinge, id^ fittuang, 
id^ tabe gef^tottng'en, id^ toerUe 

{^tOingett, 'swing*, 'rock*. 

1. ber ©ee/ bed ©ee0, 'atoei ©een 
(G. O. & Ph. § 43 N), 'lake*, 
' pond *. 

2. bie©ee,8roei ©ecu, 'sea', 'ocean*, 
bie ©ee'le, jroei ©eeleti, 'soul*. 
fe'^(e)n : ic^ felie i^n, er jlejt i^n, 

id^ fal^ i^n, ic^ ^a^e i^n gefe'^(e)tt/ 
ic^ mttbe i^n teft(e)ii, 'see*. 

fel^r 'very*, 'very much*, fo fe^r 
' so very much *. 

bad ©eil, bed ©eil(e)0, jroei ©eile, 
' rope *. 

1. fein: id^ Bill/ id^ toar id^ din ge« 
me'feii, id^ tuttbe feiii, 'be*, see 

Gr. 

2. fein 'his', 'its', see Gr. 
f etbft ' self *, ' himself * &c. 
fel'ten'rare(ly)*. 

ber ©eptem'ber, bed ©eptemberj, 

'September*, 
f e^' en ' set ', ' place *. fid^ f e^en ' seat 

one*s self*, 'sit down*, 'take a 

seat*. 
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fldj *(for) himself, '(for) herself*; 
*his*; *each other', *one an- 
other *, see Gr. 

fidj'er ' surely *, * certainly*. 

1. fie *she*, *her', 'they*, *them*, 

see Gr. 

2. ©ie * you *, see Gr. 
©i'mon', name * Simon*, 
finb * are *, see fcin. 

fing'en : id^ finge, id^ fang/ td^ l^olie 
gefitttg'ett/ id^ toerlie fittgett, 

*sing*. 
fit^'en : td^ W, er ^%i, ic^ fo§, id^ 
l^aiie gefef'fett/ td^ tuerlie fil^ett, 

'sit*, 
fo * so *, * in that way '. 
fo5aIb (pronounced foBalt', G. O. 

& Ph. § 350) 'as soon as*, 
fo'c'bcn 'just then*, 'just*, 
f ogat' * in fact *. 
bcr ©o^n, beg ©o§n(e)^/ jwei ©ol^ne, 

' son '. 
f oldj * such *. 
fot'Ien, see Gr.: id^ foU (* shall*, 

'must*), id^ foflte ('should*), 

td^ ^ade eS gefollt or id^ (aie eg 

tl^tttt folleil (*I was to do it*). 

tcag er madden foil 'what to 
' do*. 

fOtt'bern 'but', used (rather than 
aber) when the idea it introduces 
is not an addition to what pre- 
cedes but excludes it. 

ber ©on'na'benb (G. O. & Ph. 
§ 89 N I b), beg ©onnabenbg, 
jroei ©onnabenbe, 'Saturday*, 
see ©amgtag. 

ber ©onn'tag', beg ©onntag(e)5/ aroet 
©onntage, 'Sunday*. 



fonft (i) 'else*, 'otherwise*; (2) 
f onft and fonft' nod^', * else *, « be- 
sides *. 

fo' roag' 'such a thing*. 

fpttnn, see fpin'nen. 

ber @pa^, beg ^iptx%t%, ^toei ©pii'^e 
(but also a and &)) 'fun*, 'joke*. 

f pat 'late*. 

ber ©pa'ten, beg ©patent, pi. = sg., 
* spade *. 

ber ©periling', beg Sperling^, ^ei 
©perlinge, 'sparrow*. 

fpie'len 'play*. 

bie ©ptn'ne, jroei ©pinneti, 'spider*. 

fpin'nen : id^ f|iinne eg, id^ f)iantt eg, 
id^ tabe eg geftion'tten, id^ toerlie 
egfiitnnen, *spin*. 

fprang, see fpring'en. 

fpring'en: id^ flitittge/ id^ ftitattg/ 
id^ Hn geflirttttg'ett/ ic^ toerbe 
f|irtttgen» 'jump*, 'leap*. 

fpUlen, 'rinse*, also 'wash (the 

dishes) *, cf. aufioafd^en, 
ftSd^, see ftec^en. 
bie @tabt, stoei ©tabte (usually d, 

in the North a), 'town*, 'city*. 
See ftatt. 

fta^I 'stole', see ftel^len. 

ftonb 'stood*, see fte^en. 

ftorb 'died*, see fterben. 

ftarf ' strong *. ©tar!, name 'Strong*. 

ftatt ' instead of *. See bie ©tabt. 

fted^'en : id^ fir i^e i§n, er fliiit i^n, 
id^ f}a^ i^n, id^ l^abe i^n ge^ 
fio^'ett/ tc^ torrlie i^n ^e4ett, 
' prick *. fid^ in bie ginger fted^en 
'prick one*s fingers*. Compare 
ftetfen. 

ftedE'en'put*, 'stick*. Compare ftcc^cn. 
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♦stand', ftc^en bleibcn * remain 

(standing) '. 
bic ©tei'gc, aroei ©tcigcn, 'steps', 

* stile '. 
ftcl'Icn * place', cine Sebingung 

fteUen * make a condition '. 
ftet'ben : ic^ flerlie, cr flitlit, id^ fltttli, 

tc^ Un gefior'bett/ id^ mttbe f}er« 

ben, *die'. 
ftte'feln, see gefttefclt. 
ftie^lt ' steals ', see fte^len. 
bte ©tir'n(e), aroci ©ttmeit, * fore- 
head', 
ber ^iod, beg @todC(e)9, sioei ©tdde, 



* stick ', * staff ', * cane '. Compare 
etutf. 

bte ©tra'^e, jwei ©trajeti, * street', 

*road'. 
ber ©trumpf, beS ©trumpf(e)0, jtoei 

©tritmpfe, * stocking', * hose *. 

ber ©trumpf roa'rcn^an'bler (G. O. 

& Ph. § 364, I ; 91, 3) 'dealer in 
stockings ', ' hosier'. 

bag @tittf, beg ^iM(t% jioei etild^e, 

* piece (of) '. Compare @totf . 

bog ©tiid'd^en, beg ©tiidd^enj, pi. = 
sg., * little piece '. 

ber Stul^l, beg @tu]^((e)9/ ixo^ 
_ ©ttt^re,* chair',* stool'. 
fU^* sweet'. 



€ 



ber %^%, beg %Ci^(t% jroei %(x%t, 

*day'. In the North often a, 

G. O. & Ph. § 138 N 1. 
ton'jen * dance'. 

bic iaf d^'e, sroci SJof d^cit, * pocket '. 
bic %(x\^\t, sroci 2^afleti, *cup'. A 

*cup' is also distinguished as 

an D'bertaffe, and a 'saucer' as 

an Un'tcrtaffc. 
bte 2:au'5e, aroci 2^oubeit, 'dove', 

* pigeon', 
tou'fen 'baptize', 
tau'fenb ' thousand '. 
t^at, see t^Qn. 
ber 2:^ee, beg %^tti, 'tea'. 
2:^o'mog' 'Thomas'. 
2:^3mg (short for 2:^omog) 'Tom'. 
t^Qn : tc^ tttt'e eg, ic^ Wfai eg, id^ %aht 

eg get^itt'/ i($ tott^e eg t^un, 'do'. 



bte 2:§il'r(c), swet 2:pren, 'door'. 

2^in'Ier, name 'Tinker'. 

ber %x\<i), beg 3;ifd^e^, aroei 3;tfdje, 

'table', 
ber 2:ifd^'Ier, beg 3;tfd^ler0, pl.=sg., 

the North-German word for 

* cabinet-maker '. See (Sd^rci- 
tter. 

Sit'tclmaug', imitation of the name 

* Tittlemouse '. 

^OdE'er, imitation of the name 
'Tucker'. 

tst'dead'. m beijcn: id^ ilei(e 
eg tot id^ M§ eg tot id^ %^ht eg 
i^i %tW^vXf ic^ toerbe eg tot 

!iet(ett, 'bite dead', * kill', 
traf, see treffcn, 
tra9' = trage, see below, 
tra'gen: id^ tvage eg, id^ triig eg, 
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eS trageu, 'carry*, *bear*. 

boS S^rand^icr'mef'fcr (pronounced 
trongfd^ier^, G. O. & Ph. § 207 R, 
p. xv), beg ^tand^iemtefler^, pL 
= sg., * carving knife*. 

tron'fen *give to drink*, * drench*. 
See trinfen. 

trau'cn * marry*, said of the clergy- 
man. See ^eiraten. 

trau'ern * mourn *. Compare trauen. 

tref'fcn : ^ tteffe i§n, cr trifft i^n, 



* meet *. 
irei'iben: id^ treiBe i^n, td^ trielb il^n, 
i(^ liate i^n getvie'ilett/ td^ toerbe 
il^tttreiHeii, 'drive*, ^oflentreiben 

*play pranks*, *play*, *cut up*, 
tric'ben, see treilbcn. 
tm'fen : tdj trtiife eS, ic^ ttttii! c8, 

ic^ liabf eg getntn'fettr id^ toerbr 

eg trtnf eit» ' drink *. See trdnf en. 
ttflg, see tragen. 
tild^'tig adj. 'sound*, 'good*; adv. 

'soundly*, 'well*. 



U 



U'bet prep, with dat. and ace, see 
Gr., ' over*. 

1. um prep, with ace. 'for*, 'for* 

(to get), 'because of*, 'for the 
loss of*, yxm, (ctroag) ^erum' 
* round about *. 

2. um conj. 'in order (to)'. 

unb (pronounced unt) 'and*, unb' 
fo roei'ter (also unb' fo roei'ter, 
G. O. & Ph. § 305 N2) 'and so 
on *, ' and so forth *. 

un'geftUm' 'eager*, 'impetuous*. 

un'geso'gen (lit. 'untrained*, see 
jtel^en) 'naughty*, 'badly be- 
haved *. 



bttS Un'gliidT, beg Un9Hld(e)«, 'mis- 
fortune *, * harm *. In the pi. 
Un'gliidgfarie is used, which is 
the pi. of ber Un'gliitfgfaK' (case 
of) • misfortune *, * accident *. 

un'f er * our *, see Gr. 

un'fre, see unfer. 

un'ten adv. 'down* with verb of 
rest. Compare ^etunter and 
l^tnunter, also unter. 

un'ter prep.withdat.and acc.,'under', 
* below*, see Gr. and unten. 

bie Un'tertaffc, aroet Untertoflcii, 
' saucer *. See ^afje. 

u. f. n)., see unb. 



x> 

ber Sa'tet, beg %^i<tx%, aroei Sater, W^tn, id^ toerbe eg tierliie0eii» 

'father*. 'bend*. 

Derbic'gen: id^ Her^ie^e eg, id^ ©erbo'gen 'bent*, 'crooked*, see 
Hcriog' eg, id^ (jabe eg tier^ oerbtegen. 
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vetbren'nen : id^ HerHtenne eS, id^ 
HetHtantt'te eg, id^ (aie eg tier« 
dronttt'/ id^ turrlie eS neritennett, 

*burn (up)*. 

^ vergie'^en : id^ Hergie^e eg, id^ tier« 
00^' eg, t(^ l^aiie eg Hereof fen, 
id^ toerlie eg tiergtc'§eit, 'spiU', 

*pour out*, *shed*. 

Derglei'd^en : id^ Herglei^e ^^f i^ 
Hergli^' eg, id^ (ade eg tier^ 
0U4'en, td^ toerlie eg tiet0leii!|eit, 

* compare *. 
©etgof'fen, see ©ergie'gen. 
©er^ei'ra'ten * marry (off)* or *giye 

in marriage*, fid^ Der^eiratett 

* get married *. 
©erlong'en 'demand*. 
Derlei'^en: td^ Herletdc eg, id^ ner^ 

lied' eg, ic^ j^aie eg tittlte'tett, 
tc^ toerbe eg nerleil^em 'lend*, 

* confer (on) *. 

oetlie'ren : id^ Herltere eg, id^ nedor' 
eg, ic^ l^oie eg uttlo'ren, id^ 
metbe eg uttlierett, *iose*. 

©erloten, see ©erlieren. 

bag SSermo'gen, beg SSermbgenJ, pi. 
= sg., 'fortune*. 

bog SSerfe'^en, beg SSerfe^enfi, pi. = 
sg., * mistake '. oug S3erf e^en * by 
mistake *. 

©erftcdt'en 'hide*. 



X)iel * much *, pi. * many *. 

©ielleid^t (pronounced ftsletd^t', G. O. 
& Ph. § 142 b, 89 N I b) 'per- 
haps* (lit. *very easily*). 

mert 'fourth*. (The te is some- 
times short, G. O. & Ph. § 201 
Ns.) 

©ter'unbaroon'aig (see ac^tunbaroans 
jig) 'twenty-four*. , 

bie SSi'oIi'ne, jroei SSioUneti, * violin *. 

bag ^(ie^, beg Slie^ed, stoei SSUege, 
* fleece *. 

bet $o'ge(, beg 9$ogel9, jtoei SSo'gel, 

' bird *. 
bag SSogelei (pronounced f3'gel=ei'), 

beg $oge(ei(e)d, atoei $oge(eier» 

' bird's egg *. 
bag SSo'gelneff, beg g5ogelneft(e)0, 

jroei 35ogeIneftet, * bird's nest *. 
t)oa 'full (of)*, 'complete*, 'whole*, 
©on prep, with dat., see Gr., 'of*, 

'by*. 
t)Ot prep, with dat., 'for*, 'because 

of *, ' against *, G. O. & Ph. § 144 
^ Ni. 
t)5r'bei' adv. 'past', G. O. & Ph. 

§ 210 N4. 
vorgefe^t, see Dorfe^en. 
Dorn ' in front *. 
©or'fe^'en 'set before*. 
Dor'jufe^'en, see Dorfeften. 



tp 



wad^'fen (pronounced toatf'fcn): id^ 
tua^fe, id^ toiled (now often u, G. 
O. & Ph. § 141 b), id^ Mil 0etiioi!|^ 
fm, i($ toer^r toa^ftn* 'grow*. 



toal^r 'true*. Siic^t tool^r? 'Isn*t 
that so.^* 'Don*t you think so?' 

toa^rcnb prep, with gen. 'during*; 
conj. 'while*. 
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ber 2Ba(b; beg 9Ba(b(e)d, stoei 
9Btt(bcr, 'forest*, * woods*. 

ber SOalb'baum^ beg 9Ba(bbaum(e)d^ 
Stoei 9Balbbttttme, 'forest tree*. 

ber aOBal'fifc^', beS SBalfifc^e^, ixotx 
gOSoIfiicl^f, 'whale', see G. O. & 
Ph. § 139 N 3. 

roar 'was', see fetn. 

bie SBa're, jroei SBoreit, ' ware *, pi. 
* wares ', * things to sell *, * goods *. 

roarf * threw ', * tossed ', see roerf en. 

roorm ' warm '. 

roar'ten ' wait *. 

road indef., interrog., and rel. pron. 
'something', 'whatever'; *what?*; 
'what*, 'that*, nod^ (et)roaS 
'something more*, 'something 
else*, nie (et)roag 'never any- 
thing*.^ roaS oud^ 'whatever*, 
roag' fUr' (ein) or roaS' fUr' (ein) 
'what (a)*, see G. O. & Ph. 
§ 346, 3, § 237 N 2 end. 

bie 2Bdfd^'e, aroei SBafd^en, 'washing', 
' (washed) clothes *. 

roafd^'en: id^ toafi^e eg, id^ toitfit 

(now often u, G. O. & Ph. § 141 b) 

eg; id^ l^aie eg getoaf^'eit/ id^ 
toerlie eg toaf^ett, ' wash *. 
bog SBaf'fer, beg 2Baffer0, pi. = sg., 

' water *. 

bieSBaf'ferpWe, jroeiSBttflerpfu^eii, 

' pool (of water) *. 
roou roau ' bow-wow *. 
roedE'en (weak) 'wake (up)' some 

one. See aufroedCen. 
ber SB^d; beg SBeg(e)d; aroei SBege^ 

'way*. In the North also c, 
G. O. & Ph. § 138. 
rocg adv. 'away*, G. O. & Ph. § 138 ft. 



rocg'fd^redfen * scare away *. 

roeid^ ' soft *. 

bie 3Bei'^e (in the South ber SBei^), 

Sroei 9Bei^en» the bird called 

'kite*, 
bie SBei^'nad^tgpafte'te, aroei SBei^- 

nad^tgpaftetett, 'Christmas pie*, 
roeil 'because*, 
bie SBeile * while *. 
ber SBein, beg 2Bein(e)0, jroei SBeine, 

' wine *. 
roei'nen 'weep*, 'cry*. 

1. roeift' white*. 

2. roeig, see roiffen. 

bag SOeig'brQf, beg 9Beigbrot(e)9, 

jroei SBei^brote, 'white bread*, 

'bread*, 
roeit 'far*, 'distant', » off ',* away '. 
roetter lein — o(g 'no more — than', 

' no — but what ', ' only what '. 

unb fo roetter, see unb. 
bie SBea, jroei aBelteii, 'world*, 
rocm ' whom *, see roer. 
roenn 'if*, 'when*; in the past 

'whenever*. See alg. 
roer (e and c, G. O. & Ph. § 144 N i a) 

'who*, see Gr. 
roerb* = roerbe, G. O. & Ph. § 187 

N 1*; 89 N 3. 
roer'ben: t^ merbe gr?^, er totrb 

gro^/ id^ toarli and tuur^lie grog, 

id^ Hilt grog getoor'llftt but id^ 

Bin gefd^lagen toorben, id^ toerlie 

grog tUttbett, see Gr., (i) 'be- 
come'; (2) 'shall*, 'will*, sign 
of future, with inf.; (3) 'be*, 
sign of pass, with parte. 

roer'fen : id^ toerfe eg, er mitft eg, 
id^ toarf eg, id^ l^alie eg getuor'fett/ 
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id^ toerbe eg toerfett, * throw*, 
fidj mit ©d^nee (&c.) roerfcn 
Uhrow snow (balls) at one an- 
other*, in bic Suft TDcrfcn 

* throw up in the air*, *toss up*. 
tocS'^atb' (G. O. & Ph. § 357, also 

__'_'§ 360, I and 8) * what for*, 
*why*. 

wef'fen * whose*, gen. of roer. 

bic 2Dcf'tc, jtoei aOSefteit, *vest*, 

* waistcoat *. 

bo3 SBet'ter, beS SBcttcr^, * weather*, 
roie * how *, * as *, * like '. 
toie roie ' wee- wee*, sound made by pig. 
tDic'berfcyrcn * return *. G. O. & Ph. 

§ 34i» 3. 
bie SBie'gc, ixotx SBicgcn, * cradle*, 
bie 2Bie'fc, ^toei 2Bicfcti, * meadow*. 
toiU, see iDoUen. 
roil'lenS • willing *. id^ bin eS roillenS 

' I am willing to do it*. 
TOiUft * wilt*, see roollcn. 
ber SBin'ter, beS 2Bintcr0, pi. = sg., 

* winter*. 

ber aBin'tetfd^Id'fcr, beg SBinter^ 
fd^ldferd, pi. = sg., * dormouse *. 

mxV\\6f *real(ly)*, 'sure(ly)*. 

roirft, see loer'ben. 

bag mxWi^m^, beg SBirtg^aufc^^ 
jwei SBirtg^ttttftt, * tavern *. 



roif'fen : id^ toetl eg, xoxx miffett eg, 
ic^ tuitS'te eg, id^ l^aiif eg 0etiitt(t', 
ic^ tuerbe eg tuiffett, <know*, see 
Gr. id^ wei^ eg nic^t *I don*t 
know *. 

TOO ' where *. n)0 — nnr * wher- 
ever*. 

roo'^in' (also roo'^in', G. O. & Ph. 

§ 358''; 360, i) and TOO — ^in 

* where (to) *. 

roo^l *weir, 'probably*. 

2Boa* poetic for SBoEe, G. O. & Ph. 
§ 187, I N 1. 

bie aOSol'Ie * wool*. 

xoointnx id^ tutll, xoxx tooaett, id^ 
toon'te, id^ talie eg getuont' but 
ic^ tabe eg t^un tootten/ id^ toerbe 

iDOnen, 'will', 'want (to)*, <be 
determined', 'be on the point 
of*, see Gr. 
TOO'mtt' (also TOO'mtf , see roo^in) 

* with what *. 

roo'raug' (see rool^in) * (out) of what*, 
roo'ju' (see rool^in) * what for *, * why *. 
rou^g *grew*, see TOttd^fen. 
n)itd^fen, see raad^fen. 
roun'berbar' 'wonderful*, 'remark- 
able*, 
routb' = rourbe, see roerb'. 
rourbe, sen, see roerb en. 



jft^'len * count *. jei'gen * show '. fidj jeigen ' appear*, 
ber 3««tt'iES'«i9/ ^^^ S^unWrnQj, . 'return*. 

Sroei gaunf bnige, * wren '. bie geit, jroei ^^itVii * time *. 

bie S^'^^i 8®^ 3^§^»» * toe*. bie S^^^^^Ht i^^^ S^itnn^tn* ' news- 
je^n'ten*. paper*. 
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gerfc^'en *tear*. gcrfe^t' *tom*, 
•ragged*. 

jerlumpt' * tattered *, * ragged '. 

jcma'gen *gnaw (to pieces) *. 

Serfd^Ia'gen : id^ )erfd|Ia'ge eg; er 
)erfd|Ia(|t' ed, t^ set{d|lit0' eg, ic^ 
ioBe ed )erfitla'0eti; td^ metbe eg 

)erfd|la0eit, 'break (to pieces)', 
' smash '. 

aerfd^log', see jerfc^lagen. 

bag 3eu9, beg 3eu9(e)«, aroet Seuge, 

* stuff', * cloth', 
bie 3ie'ge, aroei Stegeii, *goat'. 
ber 3te'9en6o(f , beg 3tegenbocf(e)0, 

aroei 3ie9enb8cfe, •(he-)goat'. 
aie'^en: td^ gtele eg, ic^ gog eg, id^ 

loUe eg 0f)o'gen, td^ metlie eg 

Sielen, 'draw', *puU', 'take'; 
'train', 'bring up', see unge- 

aogen. 
jtem'Iid^' adv. * rather*. (The ie = 

!ort,G. O. & Ph. § 144 N I.) 
309, see jtel^cn. 

1. ja and au (G. O. & Ph. § 144 N 1) 

with dat., see Or., ' to ', ju with 
the inf. 'to', ju §au'fe 'at 
home '. 

2. 30 'too*. 



ber 3"*^'^'^/ beg '^\x^zx%^ 'sugar*, 
au'lei'be (lit. ju Seibe ' for suffering*) 
'to hurt', 'to offend*. 

gum = ju bem ' to the *. 

bie 3«"9'«/ awet 3«W9C», 'tongue*. 

3ur = 3u ber 'to the*. 

gu'rie'geln. bie X^ilre guriegeln 

'bolt the door*, 'draw the 

latch*, 
jurttrf' 'back'. 
3urUdE'ge']^en : id^ ge'^e gitriti!'/ ic^ 

gittg' sitriti!', id^ Utit guruff^ 

gegaitg'en, id^ mettle gitruil^ 

ge'^eu, 'go back'. 
SuriidE'fom'men : ic^ fom'me Sttrttl!^ 
ic^ fam' )n1itff^ ic^ Hin gnritif^ 
gefom'men, ic^ merlie jitriiii^ 

fom'tlttn* ' come back', ' return *. 
jufam'men 'together', 
gufam'menrorien 'roll together*, 

'roll up*. 
gtDangig (usually pronounced tfroan's 

^ig) * twenty*, 
groei * two *. 
ber 3wei9, beg 3n)ei9(e)0, groet 

3n)et9e, 'twig*, 
aroeit ' second '. 
ber 3"'i^*^/ beg 3wirn(f )0, * thread '. 



ADVERTISEMENTS 



GERMAN 

Orthography and Phonology 

By GEORGE HEMPL, Ph.D., 

Professor of English Philology and General Linguistics in the 

University of Michigan. 

PART I. PART II. 

For introduction, $2.00. in preparation. 



'^HIS work is the first to attempt the systematic and compre 
^ hensive treatment of German orthography and phonology. 

Part I. consists of chapters on (i) Orthography: giving the 
history of the various forms of the German alphabet, the basis of 
spelling, and the rules of the official orthography, the use of 
capitals, punctuation, etc. ; (2) Phonology : presenting a clear 
outline of the elements of phonetics, a classification of German 
speech-sounds, and a practical exposition of the values of the 
German letters ; (3) Accent : being an elaborate treatise on pitch 
and stress, including sentence-stress. The book presents the 
results of recent scholarship in an eminently practical form, and 
nakes many new contributions to the subject, especially in the 
lomain of accent, a subject that has hitherto received but scanty 
reatment in any modern language. 

Part n. presents an extensive alphabetical list of the difficult 
words of the language, and gives their spelling (with all the 
variants of the different official spellers) and their pronunciation 
In phonetic transcription. The pronunciation thus indicated is 
founded, not upon the statements of older books, but upon Pro- 
fessor HempPs long and careful study of present usage, aided by 
the collaboration and criticism of German teachers and professors 
representing all parts of the German-speaking territory. The 
completion of this part of the work is being hastened as rapidly 
as the peculiar requirements of its preparation will permit. 



• • 



QINN & COMPANY, Publishers, 

BOSTON. NBW YORK. CHICAGO. LONDON. 



GERMAN ORTHOGRAPHY AND PHONOLOGY. 

A Treatise with a Word-List. By George Hempl. 

Part L: The Treatise. lamo. Cloth. xxxu+ 264 pages. 

Mailing price, ;f^2.io; for introduction, $2.00. 

TESTIMONIALS. 

Professor Thomas, of Columbia University: It is an admirable piece 
of work, largely on new and independent lines, and represents an 
immense amount of investigation. In the field covered, Professor 
Hempl is easily the foremost American authority, and I know I speak 
the general mind of German scholars and teachers when I say, "We 
thank him heartily.'' 

Professor Wright, of the University of Oxford: It is the best piece 
of scholarly workmanship that I have had the pleasure of reading for a 
long time. I am sure the book will do much towards farthering the 
scientific study of the German language. It ought to be put in the 
hands of every teacher. 

Professor Luick, of the University of Graz: Das ^erk wird unsere 
deutschen Phonetiker beschamen : eine so eingehende Darstellung des 
thatsachlich gesprochenen Deutsch haben wir ja noch gar nicht. 

Professor Brandt, of Hamilton College: It is a marvel of accuracy, 
research, and typography. 

Professor Hewett, of Cornell University : No recent contribution to 
the study of modem languages in this country surpasses this in value. 

Professor Victor, of the University of Marburg^ in *^ Litterarisches 
Centralblatt** \ Die beste deutsche Phonetik, im Sinne des Titels. 

Professor Seemuller, of the University of Innsbruck^ in "Deutsche 
Litteraturzeitung" ; Das Buch hat in erster Linie den Deutsch lemen- 
den Amerikaner und Englander im Auge; . . . fiir den deutschen 
Beurtheiler ist das Werk aber eine Fundgrube von Einzelheiten, wie 
sie fiir die Aussprache in keinem deutschen Werke in solcher Menge 
und so systematisch noch geboten worden sind. . . . Geradezu 
glanzend ist die Kenntniss deutscher Aussprache zu nennen, die der 
amerikanische Verfasser sich angeeignet hat. Dazu kommt Beherr- 
schung alles Wichtigen in der sehr verzweigten Litteratur tiber seinen 
Gegenstand. 

The Nation : The book is sure to become indispensable to students 
of the German language, and they ought to be grateful to Professor 
Hempl for his assiduous and scholarly labors. Thanks are also due 
to the publishers, who have produced a book which, with its beautiful 
reproductions of types and in its whole make-up, is a credit to American 
printing. 

GINN & COMPANY, Publishers, 

Boston. New York. Chicagro. Atlanta. Dallas. 



GERMAN LESSONS 

" Eyseabach's Practical German Grammar," revised and largely rewritten, with 
Notes, Selections for Reading, and Vocabularies. 

By W. C. collar, 

Head Master of the Roxbury Latin School^ Boston. 



xamo. Cloth. 360 pages. For introduction, $1.20. 



IT IS INDUCTIVE, 

As one proceeds instinctively and necessarily when he 
learns a foreign language in a foreign country, — not rig- 
idly inductive, but naturally and easily so ; 

DIRECT AND SIMPLE, 

Presenting everything from its practical side, in such a way 
as to help most toward the readings writings and speaking of 
German with ease and accuracy ; 

WELL ARRANGED, 

Because every topic is taken up in the right place, and the 
lessons are so ordered that the mastery of one is a stepping- 
stone to the mastery of the next, so that the pupil feels he 
is outflanking the difficulties ; 

THOROUGH, 

Particularly in the abundant, ingenious, and varied Exer- 
cises, in adhering to the principle that reading, writing, and 
speaking should go hand in hand, and in stating things with 
scholarly accuracy and finish ; 

AND COMPLETE, 

Comprising Lessons, Precise Grammatical Principles, Choice 
Readings, Pertinent Notes, an Outline of Pronunciation, a 
Table of Contents, an Index, and Vocabularies, — all in 
about 250 pages, besides the Vocabularies. 



GINN & COMPANY, Publishers, 

Boston. New York. Chicag^o. Atlanta. Dallas. 



COLLAR'S EYSENBACHS 

PRACTICAL 



Shorter Eysenbach 



GERMAN 
GRAMMAR 



Revised and laigely rewritten, with Notes to the Exercises and Vocabularies, 

By WILLIAM C. COLLAR, Revised by 

Head-Master of the Roxbury Latin School^ Boston. CLARA S* CURTIS. 



12moi Olothi 242 pages. For introduotion, $1.00. 



Eysenbach 's Lessons, the original work, was unrivalled 
as a help to the complete practical mastery of forms and the 
acquisition of facility in conversation. 

Collar's Eysenbach, published in 1887, has proved to retain 
the excellencies of the original, freed from some defects, and to 
add merits of its own, particularly on the side of reading German. 
It is believed that no other book is so good for those who desire 
an introduction to German that shall give them in the briefest 
possible time a real grasp of the language. A call has arisen 
very naturally for a book embodying the same plan and aim, but 
shorter and easier. Many schools have not time for so extended 
a grammatical course, but still desire to do by the best method 
what they can do. 

Collar's Shorter Eysenbach has been carefully prepared to 
meet such cases. Vocabularies and exercises have been curtailed. 
Some less important topics have been omitted. This book can be 
easily handled in a year. At the same time many improvements 
of details have been effected. 

IN A WORD : 
The Aim and Plan have been approved in two previous editions ; 
The Method has been cleared and perfected twice over ; 
The Amount has been carefully adjusted to the needs of the 

average class ; 
The Details have been minutely studied in the light of several 

years' experience with the larger book. 



aiNN & COMPANY, Publishers, 

Boston. New York. Chicago. Atlanta. Dallas. 



International Modern Language Series 



The aim of this series is a high one. It is attempting to furnish 
in the department of Modern Languages something analogous to the 
scholarly and almost perfect editions which may now be had of Latin 
and Greek authors. The selection of works is made with the greatest 
possible care and under what is believed to be the best advice. Both 
scholarship and class-room experience direct the annotation. 

The books of the German and Spanish Departments are not given in the list 
below from lack of space. 

FREHCH DEPARTMEHT. 

Introduction to the French Language, (van Daell) $i.oo 

French Exercises, (van Steenderen) 15 

Easy Introduction to the French Language, (van Daell) 

Introduction to French Authors, (van Daell) 80 

Legouv^ et Labiche : La Cigale. (van Daell) 20 

Sand: La Famille de Germandre. (Kimball) 50 

Erckmann-Chatrian : Madame Therese. (Rollins) 60 

Scientific French Reader. (Herdler) 75 

Labiche: La Grammaire. (Piatt) 

Moireau: La Guerre del'Ind^pendance en Amerique. (van Daell) .20 

Michelet : La Prise de la Bastille. (Luquiens) 20 

Napoleon: Extraits. (Fortier) 50 

Augier: La Pierre de Touche. (Harper) 60 

Places and Peoples: French Prose. (Luquiens) 75 

Daudet: Morceaux Choisis. (Freeborn) 75 

Popular Science : French Prose. (Luquiens).: 60 

Hugo: Quatrevingt-Treize. (Boielle) 60 

Contemporary French Writers. (Mell^) 75 

Difficult Modern French. (Leune) 75 

Merimee : Lettres k une Inconnue. (van Steenderen) 

Musset: Morceaux Choisis. (Kuhns) 80 

Bourget: Extraits. (van Daell) 75 

Daudet: Le Nabab. (Wells) 75 

Lemaitre, Jules : Morceaux Choisis. (Melle) 90 

Sainte-Beuve : Extraits. (Effinger) 50 

Racine : Andromaque. (Bocher) 20 

Moli^re : Les Precieus^s Ridicules. (Davis) 75 

Moli^re : L'Avare 56 

Moli^re : Le Misantrope. (B6cher) 20 

Sevign^, Madame de: Extraits. (Harrison) 

La Fayette: Princesse de Cloves. (Sledd and Gorrell) 60 

Montaigne: De I'lnstitution des Enfans. (B6cher) 20 

Chanson de Roland : Extraits. (Paris) 60 



A special oircuiar gioing the entire list of the books of this Series 
sent postpaid on application. 



GINN & COMPANY, Publishers, 

Boston. New York. Chicago. Atlanta. Dallas. 



International Modern Language Series 



The aim of this series is a high one. It is attempting to furnish 
in the department of Modern Languages something analogous to the 
scholarly and almost perfect editions which may now be had of Latin 
and Greek authors. The selection of works is made with the greatest 
possible care and under what is believed to be the best advice. Both 
scholarship and class-room experience direct the annotation. Special 
care is taken with the Introductions and Notes, and finally the utmost 
pains is exercised to insure the uniform excellence of the volumes of 
the series, — or at least excellence as nearly uniform as can be expected. 

The books of the French Department are not given in the list below from lack of space. 

GERMAH DEPARTMEHT. 

Altes und Neues. A German Reader for Young Beginners. 

(Seeligmann) $0.40 

Preparatory German Reader. (C. L. van Daell) 40 

Elementary German Reader. (Super) 40 

Hauff : Tales. (Goold) 70 

Storm: Geschichten aus der Tonne. (Brusie) 60 

Auerbach: Brigitta. (Gore) 50 

Deutsche Gedichte. (Mueller) 40 

Rosegger: Waldheimat. (Fossler) 50 

Riehl: Burg Neideck. (Wilson) 30 

Freytag: Soil und Haben. (Bultmann) 60 

Seume: Aus meinen Leben. (Senger) 

Scientific German Reader. (Dippold) 90 

Keller: Dietegen. (Gruener) .35 

Von Sybel: Die Erhebung gegen Napoleon L (Nichols) 60 

Lessing: Emilia Galotti. (Poll) 60 

Goethe: Egmont. (Winkler) 90 

Grillparzer: Sappho. (Ferrell) 60 

Kleist: Prinz Friedrich von Homburg. (Nollen) .80 

Schiller: Wallenstein. (Schilling) 

Freytag : Doktor Luther. (Goodrich) 60 

Du Bois-Reymond : Wissenschaftliche Vortrage. (Gore) 50 

Selections from the Correspondence between Schiller and Goethe. 

(Robertson) ^. 80 

Auswahl aus Luthers Schriften. (Carruth) 

German and English Sounds. (Grandgent) 50 

SPANISH DEPARTBIERT. 

Gald6s: Dofia Perfecta. (Marsh) i.oo 



A special circular giving the entire list of the books of this Series 
sent postpaid on application. 



GINN & COMPANY, Publishers, 

Boston. New York. Chicago. Atlanta. Dallaa. 



MODERN LANGUAGE BOOKS 

NOT INCLUDED IN THB 

INTERNATIONAL MODERN LANGUAGE SERIES. 

INTROD. PRICB. 

Becker and Mora: Spanish Idioms $i.8o 

Bernhardt: Course in German Composition, Conversation, and 

Grammar Review 90 

Collar-Eysenbach : German Lessons 1.20 

English into German 25 

Collar and Curtis : Shorter Eysenbach i.oo 

Cook: Table of German Prefixes and Suffixes 05 

Doriot: Beginners* Book in French 80 

Beginners' Book in French. 

Part IL Reading Lessons. [Separate] 50 

Beginners* Book in German 80 

Dufour: French Grammar 60 

French Reader, with Vocabulary i.oo 

Hempl: German Grammar 

German Orthography and Phonology. Part 1 2.00 

Easiest German Reading 40 

Knapp: Modern French Readings 80 

Modem Spanish Readings 1.50 

Modem Spanish Grammar 1.50 

Lemly : New System of Spanish Written Accentuation 10 

Smith: Gramatica Practica de la Lengua Castellana 60 

Stein : German Exercises 40 

Studies and Notes in Philology and Literature. Vol. I i.oo 

" " " " Vol. II 1.50 

" " " " Vol. Ill 4.00 

" " " " VoL IV 1.50 

" " " " Vol. V 1.50 

Sumichrast: Les Trois Mousquetaires 70 

Les Miserables 80 

Copp^e's Le Pater 25 

VanDaell: Memoires du Due de Saint-Simon .64 

Descriptive Circulars of the above books sent, postpaid^ on application. 

GINN & COMPANY, Publishers, 

Boston. New York. Chicago. Atlanta. Dallas. 



THE BEST HISTORIES 



riyers's History of Greece. — For introduction, $1.25. 

riyers's Eastern Nations and Greece. — For introduction, $1.00. 

riyers's History of Rome. — For introduction, $1.00. 

riyers's Ancient History. — For introduction, $1.50. 

ilyers's ilediieval and ilodem History. — For introduction, $1.50 

ilyers's General History. — For introduction, $1.50. 

flyers and Allen's Ancient History. — For introduction, $1.50. 

Allen's Short History of the Roman People. — For introduction, 
;f^i.oo. 

Emerton's Introduction to the Study of the iliddle Ages. — 

For introduction, $1.12. 

Emerton's ilediieval Europe (814-1300). — For introduction, 
$1.50. 

Feilden's Short Constitutional History of England. — For 

introduction, ^1^1.25. 

flace's ilethod in History. — For introduction, $1.00. 

Channing and Hart's Guide to the Study of American History. 

— For introduction, $2.00. 

ilontgomery's Leading Facts of English History 4 — For intro- 
duction, $1.12. 

ilontgomery's Leading Facts of French History. — For intro- 
duction, $1.12. 

ilontgomery's Beginner's American History. — For introduc- 
tion, 60 cents. 

ilontgomery's Leading Facts of American History. — For intro- 
duction, $1.00. 

ilontgomery's Student's American History.— For introduction, 
$1.40. 

Cooper, Estill, and Lemmon's History of Our Country. — For 

introduction, $1.00. 

Getchell's ilediasval History by Library ilethod. — For intro 
duction, 50 cents. 



GINN & COMPANY, Publishers, 

Boston. New York. Chicago. Atlanta. Dallas. 
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